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Введение
Данная выпускная квалификационная работа связана с изучением онимов в  контексте теории вторичной номинации, то есть когда онимы используются для наименования других объектов и лиц. Вторичная номинация реализуется через двусторонний процесс эпонимизации, которая, в свою очередь, делится на трансонимизацию и деонимизацию. Процесс перехода имен собственных из одного класса в другой называется трансонимизацией, в то время как под деонимизацией исследователи понимают переход имен собственных в разряд нарицательных. Кроме того, единицами вторичной номинации являются языковые единицы, образованные в результате процесса онимизации. Онимизация – переход апеллятива в категорию имен собственных. В рамках данной выпускной квалификационной работы будут рассмотрены процессы деонимизации, трансонимизации и онимизации.
Объектом исследования является изучение процессов деонимизации, трансонимизации и онимизации в медийном дискурсе. 
Предмет исследования – совокупность деонимов, трансонимов и онимов, используемых в выпусках газеты “El País” (2016, 2018). 
Целью исследования является рассмотрение процессов вторичной номинации (деонимизации, трансонимизации и онимизации) в рамках медийного дискурса с последующим выделением семантических, структурных  и словообразовательных классов деонимов, трансонимов и онимов, используемых в современном языке испанской прессы.
Данная цель достигается посредством решения следующих задач:
· провести границу между понятиями “ономасиология” и “ономастика”;
· дать определение базовым понятиям и терминам ономастики, связанным с предметом исследования;
· проанализировать разные классификации онимов, акцентируя внимание на классы мифонимов и антропонимов, наиболее продуктивные для появления деонимов, трансонимов и онимов;
· описать двусторонний процесс эпонимизации с последующим разграничением понятий “эпонимический” и “эпонимный”;
· рассмотреть трансонимизацию, деонимизацию, апеллятивацию и онимизацию как способы вторичной номинации;
· классифицировать и систематизировать найденные деонимы, трансонимы и онимы, образованные как от антропонимов, так и от мифонимов, с точки зрения семантики, структуры и словообразования.
    Актуальность темы данной выпускной квалификационной работы определяется изучением способов вторичной номинации на материале испанской прессы, в частности – на материале выпусков газеты “El País”.  Выбор этого печатного издания обусловлен рядом причин:
1) El País считается самой популярной испанской газетой. Это одно из изданий федерального масштаба, в отличие от региональных изданий; 
2) Данное издание обладает высокой информационной наполненностью, поскольку в каждом выпуске данной газеты представлено большое число рубрик (Internacional, Opinión, España, Ciencia, Cultura, Deportes, Economía y Negocios, Pasatiempos, Pantallas, Madrid, El Viajero) в сравнении с газетами, в центре внимания которых находится одна определенная сфера жизни;
3) “El País” является ежедневной газетой, что предоставляет огромное количество материала для научного исследования.
Исследование проводится с использование следующих методов:
· наблюдение и обобщение лингвистических фактов;
· языковое описание;
· количественный анализ;
· семантический анализ и полевой подход;
· этимологический анализ;
· структурный анализ;
· словообразовательный анализ;
· метод сплошной выборки.
Теоретическая ценность работы состоит в расширении понятия деонимизации, трансонимизации и онимизации как способов вторичной номинации  применительно к медийному дискурсу (на материале испанского языка). 
Практическая ценность работы состоит в использовании предварительных результатов исследования в преподавании курсов по ономастике, терминологии, лексикологии испанского языка, лингвокультурологии.
Для написания данной выпускной квалификационной работы сновным теоретическим материалом послужили работы А. В. Суперанской, Н. В. Подольской, Ю. А. Рылова и других. 
Работа состоит из введения, трех глав, заключения, библиографии, источников выборки и приложения.
Во введении формулируется предмет и объект исследования, ставится цель и необходимые для её достижения задачи. Дается обоснование актуальности темы исследования и описываются методы, использованные при написании данной работы, а также указывается материал, на основе которого проводилось исследование. Особое внимание обращено на теоретическую и практическую ценность предварительных результатов исследования.  Приводится структура выпускной квалификационной работы.
В первой главе “Ономасиология и ономастика” показана разница между этими двумя разделами лингвистики, даны базовые понятия ономастики, раскрыта суть процесса онимогенеза и способов его реализации, дан краткий обзор существующих классификаций онимов с акцентом на класс антропонимов и мифонимов как наиболее продуктивных в плане образования деонимов и трансонимов. 
Во второй главе “Деонимизация и трансонимизация как  виды эпонимизации” дается определение понятию “эпонимизация”, проводится различие между терминами “эпонимический” и “эпонимный”, раскрывается суть процесса деонимизации и транспозиции. Далее дается пояснение видам трансонимизации и деонимизации. Рассматриваются термины «деоним», «трансоним» и «апеллоним». Дается определение деономастики и апеллонимики.
В третьей главе «Анализ деонимов, трансонимов и онимов на материале выпусков газеты El País» дается семантический, этимологический, структурный и словообразовательный анализ корпуса деонимов, трансонимов и онимов, найденных в проанализированных выпусках газеты “El País”.
В заключении содержатся предварительные результаты исследования процессов деонимизации, трансонимизации и онимизации в испанском медийном дискурсе (на примере газеты El País), а также результаты семантического, структурного и словообразовательного анализа корпуса найденных  деонимов, трансонимов и онимов.
Библиография включает в себя ... работ отечественных и зарубежных исследователей, посвященных предмету исследования и смежным вопросам, а также лингвистические словари и электронные ресурсы.
Источниками выборки послужили 15 выпусков газеты El País (отдельные выпуски 2016, 2018).
Приложение включает в себя три таблицы:
1) Семантические классы деонимов, образованных от антропонимов,
2) Семантические классы деонимов, образованных от мифонимов,
3) Распределение деонимов, трансонимов и онимов по выпускам газеты “El País” (с указанием страниц).
ГЛАВА 1. ОНОМАСИОЛОГИЯ И ОНОМАСТИКА
1.1. Соотношение понятий “ономасиология” и “ономастика” 
Ономасиология и ономастика являются разделами лингвистики, между которыми существует очень тесная взаимосвязь. Эти две дисциплины представляют собой своего рода лингвистическую проблему, поскольку далеко не все исследователи проводят четкую грань между  ними.  Однако, в классических словарях лингвистических терминов дается определение обоих терминов. Согласно Л. П. Крысину [74], ономасиология представляет собой раздел семантики, изучающий способы наименования  вещей и явлений. М. А. Кронгауз [21] отмечает, что термин “ономасиология” был введен в научный оборот А. Цаунером, хотя проблемы ономасиологии изучались задолго до него такими исследователями как Ф. Диц, А. Дармстетер, М. М. Покровский и другими. Ономасиология противопоставляется семасиологии, которая, в свою очередь,  является разделом семантики, изучающим значения слов, используемых для наименования, номинации. Термины “семантика” и “семасиология” использовались как взаимозаменяемые вплоть до 60-х годов XX века, однако после семантика стала единственным названием соответствующей научной дисциплины, уже включая семасиологию и ономасиологию в качестве составных частей. Таким образом, объектом ономасиологии считается план выражения, в то время как семасиология изучает план содержания. 
О. С. Ахманова определяет ономасиологию как двусторонее явление, а именно следующим образом: “Ономасиология – 1. Раздел семасиологии, изучающий принципы  и закономерности «обозначения» предметов и выражения понятий лексическими и лексико-фразеологическими средствами языка. 2. Наука об обозначении, назывании, номинации (в отличие от семасиологии как науки о значении, сигнификации”) [72, c. 288].
По мнению Л. П. Крысина [74], ономастика является разделом ономасиологии, изучающим имена собственные (ИС). Таким образом, понятие “ономасиологии” является более широким в сравнении с понятием “ономастика”. Данное определение ономастики соответствует определению, данному О. С. Ахмановой [72, c. 288]. 
Общепринято, что ономастика – лингвистическая дисциплина, которая изучает разные типы собственных имен. Большая советская энциклопедия  определяет ономастику как “раздел языкознания, изучающий собственные имена, историю их возникновения и преобразования в результате длительного употребления в языке-источнике или в связи с заимствованием в другие языки” [81]. А. В. Суперанская [42] полагает, что ономастика появилась как прикладная дисциплина, необходимая для исследователей в области истории, географии и т. д. Когда лингвисты приступили к изучению имен собственных, ономастика оформилась как самостоятельная научная дисциплина. 
Однако, до сих пор возникают споры по поводу того, является ли ономастика отдельной самостоятельной дисциплиной или нет. Согласно О. И. Фоняковой [53], ономастика, с одной стороны, представляет собой часть лексикологии, а с другой стороны, является самостоятельной научной дисциплиной.  Исследователь А. К. Матвеев [28] полагает, что ономастику следует считать не разделом лексикологии, а отдельной дисциплиной. В. Ф. Х. Николайсен [70] считает, что ономастика является относительно молодой дисциплиной, которая “вышла” из исторической лингвистики, но продолжает сохранять с ней тесную связь.  По мнению В. И. Супруна [45, с. 2.], в настоящее время ономастика “обрела прочные теоретические основания  и чёткие контуры объекта и предмета исследования”. Я. П. Игнатович [84] отмечает, что ономастика и лингвистика соотносятся как часть и целе. Однако, при изучении ономастического материала используются не только методы лингвистики, но и привлекаются данные других научных дисциплин, например, истории, географии, этнографии и т. д. Таким образом, согласно Я. П. Игнатович [84, с. 8], “ономастика – часть лингвистики, но часть, не вполне укладывающаяся в рамки целого”. Этот самый “выход за пределы лингвистики” является возможным благодаря экстралингвистическому фактору. Действительно, имена собственные тесно связаны со своими денотатами, которые представлены самыми разными объектами, имеющими свою историю.   
Одним из основных исследователей-ономастов является А. В. Суперанская [44] говорит, что категория собственных имен всегда существовала во всех языках, однако появление специальных исследований, посвященных ономастике, произошло в 50-60-х годах 20 века. Совсем недавно имена собственные не рассматривались в системном виде. Постепенно ономасты стали использовать системный подход для изучения имен собственных и в результате этого и появились специальные словари по ономастике.  
Ономастику интересует как прошлое, так и настоящее имен собственных.  Одни ученые занимаются исследованием того, как развивались имена собственные в разных языках, то есть рассматривают данные языковые единицы в синхронии. Изучение онимов и ономастиконов (совокупностей онимов) всегда исторично, ведь очень важно узнать, как они появились, что послужило мотивирующей основой для их появления, как менялись их звуковая и графическая формы. Другие исследователи уделяют особое внимание современному состоянию определенных типов онимов, то есть они изучают онимы в синхроническом срезе. Таким образом, имена собственные изучаются как в сихронии, так и в диахронии.
Термин “ономастика” помимо своего первого значения как научной дисциплины имеет и другое значение. Согласно Л. П. Крысину [74], Ж. Марузо [75], Л. А. Введенской [9] ономастика также является совокупностью всех имен собственных в отдельно взятом языке. 
В заключении стоит отметить, что ономасиологию и ономастику объединяет выполнение ими одинаковой функции, а именно – номинативной функции. Различие между двумя линвистическими дисциплинами состоит в следующем: ономасиология занимается нарицательными и собственными именами, а ономастика ограничивается изучением только собственных имен.
1.2. Базовые понятия ономастики 
В. А. Никонов пишет, что “в бесконечно далеком прошлом не существовало  разделения на имена собственные и нарицательные” [34, с. 12]. Первыми, кто стал заниматься изучением имен собственных, были древние греки. Древние философы признавали особый статус собственных имен, противопоставляя их классу нарицательных имен. В результате это привело к появлению традиционной классификации имен на имена собственные и нарицательные. Однако, до сих пор нет единого мнения относительно семантики имен собственных. С точки зрения английского логика Д. С. Милля  [29], имена собственные лишь называют  предметы, но не дают никакой информации об этих предметах. Другими словами, имена собственные не обладают лексическим значением, а лишь выполняют номинативную функцию. Датский Лингвист Отто Есперсен [17] полагает, что как имена нарицательные, так и имена собственные приобретают значение только в определенном контексте. Например, любое имя человека, взятое вне контекста, не имеет значения. Однако, как только дело касается конкретной ситуация общения с определенным составом участников, то уже становится понятно, о каком именно человеке идет речь. Исследователь отмечает, что данный принцип распространяется и на категорию имен нарицательных, в частности – на многозначные слова. Дело в том, что многозначное слово в разных контекстах реализует разные значения. Л. М. Щетинин [61] считает, что имя собственное является языковым знаком, что подразумевает наличие плана выражения и плана содержания. Так, имена собственные имеют как звуковую и графическую оболочку (план выражения), так и лексическое значение (план содержания). Исследователь считает, что имена собственные обладают общим и специальным значением. Общее значение выражается при помощи морфем, например, русские суффиксы -ский, -ин и другие показывают, что данные имена собственные составляют группу фамилий. В то же время эти фамилии обозначают конкретных людей, что и является лексическим значением этих языковых единиц. Согласно В. И. Супруну [45, с. 12.], “онимы представляют собой достаточно полноценные лексические единицы, поэтому и их семантика и функции должны рассматриваться в рамках теории лексического значения”. Иными словами, В. И. Супрун считает, что имена собственные (ИС) обладают лексическим значением. А. Д. Васильев [7] подчеркивает, что сложность определения семантики ИС вызвана двойственностью онимов. Дело в том, что онимы не имеют того “полноценного” лексического значения как имена нарицательные, но ИС выполняют идентифицирующую функцию, то есть различают людей, не называя при этом их признаки.
А. В. Суперанская [43] подчеркивает, что сейчас граница между именами собственными и именами нарицательными считается общепризнанной. Тем не менее, не все исследователи оперируют терминами “имя собственное” и “имя нарицательное”. Согласно В. Ф. Х. Николайсену [70], есть слова и имена, при этом он подчеркивает, что данные языковые единицы функционируют на разных уровнях: на лексическом и ономастическом соответственно. Испанские ученые-ономасты признают противопоставление собственных имен именам нарицательным, например, Хайро Хавьер Санчес [66] подчеркивает, что нарицательные имена обладают лексическим значения,  а имена собственные выполняют лишь номинативную функцию. Другой испанский лингвист Максимиано Траперо [71] развивает идею Х. Х. Санчеса, утверждая, что имена собственные выполняют индивидуализирующую функцию, в то время как имена нарицательные выполняют генерализирующую, обобщающую функцию. 
Ключевым понятием ономастики является оним или онома. Н. В. Подольская [76] определяет оним как имя собственное, хотя она при этом подчеркивает, что в переводе с греческого onym/onoma означает “имя” в общем смысле слова. Действительно, определение термина “оним” представляет собой сложную лингвистическую проблему, поскольку будучи словообразовательным формантом, он входит в состав многих лингвистических терминов, таких как синоним, антоним, омоним, гипероним и т. д., во которых он означает просто “имя”, а не “имя собственное”. Оним рассматривается как имя собственное такими исследователями как А. В. Суперанская [43], М. С. Богославцева [80], С. Н. Волкова [10] и другими.
Таким образом, возможны два определения термина “оним”: в широком смысле, это просто имя, в узком – имя собственное. Используясь в широком смысле, элемент “оним” является составляющей частью таких терминов, как синоним, антоним, омоним, гипероним и т. д. Однако, -оним является финальным элементом терминов “зооним”, “топоним”, “фитоним”, т. п., что свидетельствует о том, что в рамках ономастики оним является именем собственным. 
В своей книге Серж Бредарт, Тим Бреннена и Тим Вэлентайн [63] подчеркивают, что термины “proper names” и “proper nouns” традиционно используются как синонимы. Помимо этого  Уилли ван Лангендонк [69] подтверждает, что ещё с древних времени имена собственные считали существительными. 
Среди исследователей нет единого мнения относительно функции имен собственных. Согласно Ю. Н. Караулову [19], функция онимов реализуется только в речи. Основными функциями имен собственных являются  номинативная, идентифицирующая и коммуникативная, в то время как информативная, экспрессивная и поэтическая функции считаются второстепенными. А. А. Реформатский [36] и О. С. Ахманова [72] считают, что имена собственные лишены какого-либо лексического значения, они выполняют только номинативную функцию. Е. В. Шерстюкова [58] подчеркивает, что имена собственные как единицы языка обладают лишь функцией номинации, а в речи приобретают ещё и идентифицирующую функцию. С точки зрения Я. П. Игнатович [84, с. 2], значение имен собственных состоит “в их связи с денотатом”. Так, предметность или соотнесенность с классом объектов и есть лексическое значение ИС. Например, Мария, Александр, Вера – имена людей, которые попадают в категорию “человек”. Далее автор подчеркивает, что лексическое значение ИС размыто, однако в речи оно становится более определенным. Функция онимов в речи заключается в выделении и индивидуализации определенных объектов. 
По мнению В. Д. Бондалетова [5], онимы являются «единицами языка-речи", которые обладают целым набором функций. Все функции имен собственных исследователь делит на основные и второстепенные. К первой группе относятся номинативная, идентифицирующая и дифференцирующая функции. Вторую группу образуют социальная, эмоциональная, аккумулятивная, дейктическая, адресная, экспрессивная, эстетическая и стилистическая функции. В своей статье Кармен Фернандес Хункаль [92] также говорит о нескольких функциях имен собственных. Она отмечает, что самые главные функции ИС — индивидуализирующая и идентифицирующая [Там же]. С одной стороны, ИС позволяют нам отличать себя от других людей. С другой стороны, имя собственное является дейктическим знаком для обозначения чего-то существующего во времени и пространстве. Следующая функция ИС — классифицирующая: ИС содержит информацию об объекте, к которому оно принадлежит. Например, если кто-то скажет Эверест, то в нашем воображении возникнет именно образ горы, а не чего-то иного (озера, моря, города и так далее).  

В каждом языке существуют разные типы онимов, которые образуют так называемое ономастическое пространство. Данный термин был введен В. Н. Топоровым [46], хотя первоначально термин звучал как “топономастическое пространство”. Данный факт вполне можно объяснить тем, что В. Н. Топоров является прекрасным исследователем в области топонимики, известный своими трудами по изучению топонимов. Позднее А. В. Суперанская [44] предложила заменять термин, предложенный В. Н. Топоровым, на “ономастическое пространство”. В настоящее время термин “ономастическое пространство” является общепризнанным и общеупотребительным. 
С точки зрения А. В. Суперанской [44], термин “ономастическое пространство” является собирательным для всех имен собственных, используемых в  конкретном языке. При этом имена собственные могут означать самые разные предметы: как реально существующие, так и фантастические. Ономастическое пространство представляет собой «именной континуум, существующий в представлении людей разных культур и в разные эпохи» [86]. Таким образом, ономастическое поле складывается на основе существующей картины мира, которая свойственна тому или другому народу в определенный период времени. Тем не менее, ономастическое пространство всё же сохраняет некоторые черты и прошлых эпох. Дело в том, что язык не создается заново с началом новой эпохи, всегда существует преемственность поколений и, как результат, в лексической системе так же сохраняются её ядерные компоненты. Однако, состав имен собственных всё равно происходят некоторые изменения. Не подлежит сомнению тот факт, что ономастические пространства существующих языков имеют свою особую лексическую наполненность. 
С точки зрения В. И. Супруна [45], ономастическое пространство обладает полевой структурой, то есть оно делится на множество ономастических полей. В рамках ономастического пространства выделяется ядро (антропонимы), околоядерные (мифонимы, зоонимы, этнонимы) и периферийные компоненты (геортонимы, эргонимы,  и т. д.) Что же касается топонимов и космонимов, то они могут входить либо в состав ядра, либо быть периферийными единицами языка. Таким образом, в ономастике реализуется так называемый полевой подход. В своей статье Г. С. Муллагаянова [31] отмечает, что впервые теория поля  появилась в физике и других естественных науках, затем и лингвистика стала активно использовать полевой подход в своих исследованиях. Суть данного подхода состоит в выделении ядра и периферии совокупности языковых единиц.
Стоит отметить, что ядерно-периферийные отношения характерны не только для ономастического пространства, но и для ономастичекоого поля. Н. В. Подольская [76] отмечает, что ономастическое поле - часть ономастического пространства, которое содержит все собственные имена определенного типа. Например, классы антропонимов, топонимов или космонимов образуют отдельные ономастические поля. Внутри ономастического поля возможно выделение подклассов имен собственных, которые могут относиться либо к ядру, либо к околоядерному пространству, либо к периферии. Например, в рамках поля антропонимов выделяются личные имена и фамилии (ядро), прозвища (околоядерное пространство) и криптонимы (периферия). А. В. Суперанская [42] определяет ономастическое поле как  как особую область, с которой соотносится то или иное имя собственное.  
Следующим базовым понятием ономастики является ономастикон, определяемый Н. В. Подольской [76] как словарь или список имен собственных. Как правило, ономастиконы составляются с акцентом на определенный класс онимов. С точки зрения М. Р. Цицкеевой и Е. Н. Соколовой [55], ономастикон абсолютно любого народа формируется в течение продолжительного времени  под влиянием разнообразных условий. Более того, А. В. Суперанская [44] полагает, что ономастиконы претерпевают определенные изменения, поскольку лексическая система любого языка является самой подвижной, что объясняется ее максимальной восприимчивостью к изменениям, которые происходят в мире. Как отмечают С. П. Васильева и Е. В. Ворошилова [8, с. 4], “категория личного именования, да и вообще номинации в языке – явление социальное, зависимое от развития общества и изменений в нем”. В результате этих изменений одни имена исчезают, другие появляются, третьи переходят из одного ономастического класса в другой, и все вышеперечисленные факты ведут к изменению в составе ономастиконов. В. В. Дашеева [13] также считает, что существует тесная связь между ономастиконом конкретного народа и его культурой. Будучи самым  “экстралингвистичным языковым элементом”, имя собственное напрямую зависит от изменений, происходящих в обществе.
Каждый класс имен собственных тесно связан с другими классами, тем самым образуется огромная ономастическая система. Это говорит о том, что ономастика как научная дисциплина не может полноценно развиваться, если будет изучаться только один определенный класс имен собственных. Понятие “системы” и подразумевает, что необходимо тщательное изучения всех разрядов собственных имен.
1.3. Пути реализации онимогенеза
А. А. Реформатский [35] утверждает, что между между именами собственными и нарицательными нет четкой границы, с связи с чем возможен  переход одних имен в разряд других, в результате чего у языковых единиц обоих классов меняется статус. Такая транспозиция имен может реализовываться посредством процессов трансонимизации, деонимизации, апеллятивации и онимизации. 
Транспозиция тесно связана с онимогенезом (греч. onoma/onyma имя + genesis зарождение). Данный термин был введён В. М. Калинкиным [18], который дал ему определение общего процесса появления, развития и возможных трансформаций онимов. В данный процесс включается и полный переход имен собственных в разряд имен нарицательных, когда имена собственные полностью теряют свой ономастический статус, то есть совсем перестают функционировать в качестве имен собственных.
Процесс трансонимизации рассматривался такими исследователями как А. В. Суперанская и Н. В. Подольская [44], Т. В. Шмелева [60],  М. А. Гедуева и И. А. Кобякова [82], Ю. Н. Шаталова и А. Н. Медведева [57] и другими. Общепризнанным считается определение “трансонимизации” как перехода имен собственных из одного класса (разряда) в другой. 
Существуют разные точки зрения в отношении процессов деонимизации и апеллятивации. А. В. Суперанская [44], Д. Е. Розенталь [78], Р. А. Комарова [20] и  А. А. Кудрявцева [23] считают, что нет никакой разницы между двумя терминами: оба термина означают транформацию имени собственного в апеллятив (имя нарицательное). Тем не менее, другие исследователи как Н. В. Подольская [76] и О. С. Ахманова [72] трактуют термин “деонимизация” в более узком плане как транспозицию онима в апеллятив без суффиксации. И. В. Трехлебова [47], Т. П. Бахун и Г. Л. Иваненко [3] разделяют вторую точку зрения, отмечая, что деонимизация – транспозиция имен собственных в нарицательные без использования средств словообразования. Испанский исследователь Альберто Бустос Пласа под деонимизацией имеет в виду переход ИС в разряд нарицательных имен, при котором ИС начинают обозначать целые классы объектов (cuando «ciertos nombres propios acaban convirtiéndose en comunes y refiriéndose a todos los objetos de esa clase» [88, с. 73]. Стоит отметить, что в качестве синонима термину «деонимизация» Альберто Бустос Пласа также использует термин «антономазия». В рамках данной выпускной квалификационной работы понятия апеллятивации и деонимизации воспринимаются как синонимы, то есть используются как взаимозаменяемые термины. Д. И. Ермолович [16] использует термин “вторичная антропонимическая номинация” для обозначения перехода ИС  в разряд имен нарицательных. Он отмечает, что  вторичная антропонимическая номинация - «… ресурс языковой экономии, способ привлечения уже известных единиц плана выражения для обозначения новых значений и оттенков значений» [Там же, с. 220].
Еще одним видом транспозиции имен является онимизация. Онимизация – “переход апеллятивной лексики в онимическую” [75, с. 43]. Р. З. Ханичев [54] в своем автореферате  диссертации “Сопоставительная характеристика процессов деонимизации в русском и английском языках” пишет о том, что онимизация является самым древним способом образования онимов. 
Таким образом, трансонимизация, деонимизация, апеллятивация и онимизация являются возможными путями транспозиции имен.
1.4. Классификации онимов
Имена собственные, означающие разные предметы, подлежат специальной систематизации и классификации. Специалистами в области ономастики разработано большое количество классификаций имён собственных в соответствии с их точкой зрения и подходом к изучению имен собственных. 
Н. В. Подольская [76] заявляет, что все имена собственные делятся на два больших класса: реалионимы и мифонимы. Более того, она подчеркивает, что внутри этих двух классов может быть выделено множества подтипов. Например, существуют антропонимы и мифоантропонимы, топонимы и мифотопонимы и другие. В её словарь включены так называемые футуронимы, термин, означающий имена собственные, которые ещё не встречаются в литературе, но которые возникнут в ближайшем будущем. Данные футуронимы представлены фалеронимами, океанонимами, документонимами, и так далее. Однако, стоит отметить, что со времени появления ономастического словаря Н. В. Подольской появилось много исследований в области ономастике, фонд науки значительно расширился, поэтому футоронимы потеряли свой “будущностный” характер и стали универсально признанными ономастами. В целом классификация Н. В. Подольской содержит 56 типов имен собственных (сюда не влючены многочисленные подтипы мифонимов). 
Что касается катойконимов (названий жителей в соответствии с их местом жительства: москвич, сибиряк), этнонимов (названий этнических групп: испанцы, англичане), прагматонимов (названий марок: «Жигули», «Волга»); то Н. В. Подольская [76] считает их номенами, языковыми единицами, занимающими промежуточное положение между собственными и нарицательными именами. 
Много споров вызывает статус этнонимов. Е. В. Ухмылина [48] заявляет, что есть тенденция считать этнонимы именами нарицательными. Тем временем американские и британские исследователи рассматривают этнонимы в качестве имен собственных. В своей статье Адриан Купман оперирует определением этнонима, которое было дано Международным комитетом ономастических наук  (ICOS, International Council of Onomastic Sciences): “Этноним – собственное имя этнической группы (племени, народа, клана, и т. д.), или любого представителя этой группы, например, Italians, Bavarians, Croat, т. д.” [67]. Данная тенденция отражена в написании этнонимов с заглавной буквы в английском языке и некоторых других языках, однако это не означает, что этнонимы являются именами собственными во всех языках и расмматриваются лигвистами как таковые. В русском и испанском языках, например, этнонимы принадлежат к разряду имен нарицательных (españoles, россияне и другие).
В рамках данной работы этнонимы рассматриваются как имена нарицательные, поскольку в испанском языке они пишутся с маленькой буквы. Однако, они не входят в состав корпуса отобранных деонимов (нарицательных имен). Связано это с достаточной прозрачностью мотивированности этнонимов , а также отсутствием каких-либо коннотаций. 
Согласно Международному комитету ономастических наук (ICOS) [Цит. по Флейшер, 52], классификация имен собственных включает в себя 19 типов онимов. Особенность данной классификации состоит в том, что в ней есть особые типы онимов, которых нет в других ономастических классификациях, например: эндоним, имя, которым именуют себя сами представители народа; экзоним, название народа, которым пользуются носители других языков; гипокористическое имя (прозвище); текноним (имя человека, которое присваивается по имени ребенка). 
Категория имен собственных бесспорно является многочисленной, и с течением времени появляются новые типы онимов, тем самым расширяются уже существующие ономастические классификации. В связи с этим возникает необходимость в создании специальных терминов для именования новых групп имен собственных. Считается, что должно быть строгое правило образования терминов для новых классов имен собственных. Ономасты должны руководствоваться формулой, где второй элемент – оним. Что касается первого элемента, то ономасты могут выбрать его на свое усмотрение. Однако, как отмечает Н. В. Подольская [76], первый терминологический элемент обязательно  должен быть греческого или латинского происхождения, что обеспечит интернациональный характер термина. Следующие примеры из классификации онимов К. В. Филиной [51] ярко демонстрируют данный принцип:  
Антропонимы (Gr. anthropos – человек + onym); 
Документонимы (Lat. documentum – документ + onym);
Гидронимы (Gr. Hydros – вода  + onym);
Институционим (Lat. institutum – учреждение + onym); 
Несонимы (Gr. nesos – остров + onym);
Ойконимы (Gr. oikos – жилище + onym);
Оронимы (Gr. oros – гора + onym);
Патронимы (Lat. pater – отец + onym);
Пелагонимы (Gr. pelagos – море + onym);
Теонимы (Gr. theos – бог + onym);
Урбанонимы (Lat. urbanus – город + onym).
Таким образом, существуют самые разные классификации имён собственных, каждая из которых отличается своеобразием. Следует отметить, что с течением времени могут появиться новые классы ИС, для именования которых потребуются новые термины. В данной ситуации исследователям следует руководствоваться принципом образования терминов, предложенным Н. В. Подольской.
1.5.  Антропонимы и мифонимы как производящие основы для появления деонимов и трансонимов в рамках испанского медийного дискурса
В процессе данного исследования было выявлено, что чаще всего в основе деонимов и трансонимов, используемых в испанском медийном дискурсе, лежат антропонимы (имена и фамилии людей) и мифонимы (имена мифических существ). В связи с этим считается необходимым рассмотреть эти два класса имен собственных более подробно.
В ЛЭС дается следующее определение антропонимов: «собственные именования людей: имена личные, патронимы (отчества или иные именования по отцу), фамилии, родовые имена, прозвища и псевдонимы (индивидуальные или групповые), криптонимы (скрываемые имена)» [83].
Согласно В. А. Никонову [34], антропонимом называется любое личное имя, а совокупность личных имен носит название “антропонимии”. Наука, которая занимается изучением личных имен, называется антропонимикой. В своей книге “Ищем имя” В. А. Никонов отмечает, что термин “антропонимика” был введен португальским лингвистом Ж. Лейте Васконсельвой в 1887 году [Там же]. Однако, в то время антропонимические исследования носили спорадический характер, не было должной систематизации антропонимов. Антронимика стала полноценной наукой намного позже, лишь во второй половине XX века.
По мнению Ю. А. Рылова [39, с. 3], антропонимам отводится особое место в системе имен собственных того или иного языка, поскольку все они - “продукт деятельности человека, а имя — необходимый его атрибут”. Развивая эту мысль, Ю. А. Рылов подчеркивает, что антропонимы являются «важнейшим звеном, связывающим человека с непосредственным окружением и обществом в целом» [38, с. 145]. 
Согласно критерию соотнесенности с денотатом возможно говорить о разных типах антропонимов. Стоит отметить, что исследователи склонны брать за основу классификации именно этот критерий, однако каждый из них предлагает собственную терминологию для обозначения соответствующих типов антропонимов. И. Л. Кучешева [24] выделяет индивидуальные и групповые антропонимы. В. П. Берков [4] в работе «Вопросы двуязычной лексикографии» ввел термин «единичные антропонимы», носителям которых могут быть многие люди, однако данные антропонимы прежде всего тесно связаны с определенной личностью. Единичным антропонимам противопоставляются множественные антропонимы, определяемые Д. И. Ермоловичем [15, с. 39 ] как антропонимы, которые не ассоциируются с конкретным человеком “в языковом сознании коллектива”. В своей работе Г. Когоуткова [93] также говорит о существовании так называемых nombres de individuos и  nombres de grupos. К первой группе она относит имена, фамилии, псевдонимы, гипористические (сокращенные) имена; а ко второй группе — этнонимы, фамилии семей и групповые прозвища.
Как отмечалось ранее, ономастиконы языков не являются системой, застывшей во времени, они очень чувствительны к изменениям, происходящим в обществе. Одни антропонимы забываются, уходят на периферию языка, а другие, наоборот, становятся все более актуальными. С точки зрения С. Н . Смольникова [41], новые антропонимы, приходящие в тот или иной язык, начинают активно использоваться его носителями. Однако, далеко не все актуальные антропонимы характеризуются высокой степенью использования в речи. Но та группа антропонимов, которая постоянно актуализируется в речи, согласно С. Н. Смольникову, “становится достоянием общенародного языка (имена общественных деятелей, известных личностей и т. д.) [Там же, с. 38]. Отдельное внимание следует уделить особому виду антропонимов — литературным онимам, которые являются имена литературных персонажей. Интересен тот факт, что в чешком языке для обозначения этиъ ИС принят термин, который по-испански звучит как antropónimos falsos, «nombres de personajes de fábula» [, c. 13].  
Г. Б. Мадиева и В. И. Супрун [27] полагают, что в ономастическом пространстве антропонимы занимают центральное положение, образуя ядро ономастической системы. Также авторы подчёркивают своеобразие антропонимии каждого народа, однако признают достаточную ограниченность антропонимиконов.
Антропонимы могут участвовать как в процессе трансонимизации (Rosini → el Rosini, Bloody Mary → un Bloody Mary), так и в процессе деонимизации (Trump → trumpismo, Rajoy  → rajoyólogo и т. д.)
Мифонимы представляют большой интерес для исследователей, поскольку они проливают свет на древнюю историю человечества. Безусловно, данный разряд имен собственных представляется очень интересным и для лингвистов, поскольку мифонимы служат источником обогащения лексической системы того или иного языка. Кроме этого ономастические исследования не могут быть признаны полноценными без тщательного исследования мифонимов. С точки зрения М. И. Чураковой [87], особенность мифонимов заключается в одновременном выполнении ими двух функций: номинативной и образной, а также в том, что мифонимы заключают в себе "свёрнутый" мифологический сюжет. Действительно, тот или иной мифоним ассоциируется у человека с определенным мифом, который вызывает в человеческом сознании яркий образ. Естественно, что такая ассоциация возможна только в том случае, если носитель языка обладает достаточными знаниями в области мифологии. 
Мифонимы обозначают божества, которые, согласно верованиям древних людей, были причиной всего, что совершалось в мире. Они также отражают человеческую слабость перед неизведанным, как и законы жизни и человеческой психологии. Классическая мифология имеет дело с мифами, древними историями, основанными на верованиях, используемых для объяснения природных явлений и исторических событий. 
Как отмечает Я. П. Игнатович [84, с. 4], “мифонимия – это своеобразный сектор ономастического пространства, созданный наподобие реальной его части". Согласно А. В. Суперанской [42], мифонимы образуют отдельное ономастическое поле, включающее имена людей, животных, растений и т. п., которые никогда не существовали. Теонимы (имена богов) и демонимы (имена добрых и злых духов) занимают особое положение в рамках класса мифонимов. Что касается имён разных героев и титанов, то они занимают промежуточное положение между антропонимами и теонимами. Н. В. Подольская  называет мифонимом "имя любой сферы ономастического пространства в мифах, эпопеях, сказках, былинах" [72, c. 3–6]. И. А. Лиходкина [26] к мифонимам относит имена фантастических существ и героев, названия магических объектов, животных, растений и т. д.
Будучи именами божеств, героев и т. д мифонимы наравне с другими именами собственными подвергаются процессу трансонимизации, который представляет собой переход онимов из одного ономастического разряда в другой (Egeo → el Egeo, Neptuno → Neptuno и т. д.), а также процессу деонимизации, ономастическому переходу, термин В. Ф. Х. Николайсена [70], в класс имён нарицательных (Caín → cainismo, Eco → eco,  Hipno → hipnosis и т. д.)
Выводы
Термины “ономасиология” и “ономастика” не являются синонимичными,   под ними подразумеваются два самостоятельных, но взаимосвязанных раздела лингвистики -  ономасиология занимается изучением как собственных, так и нарицательных имен, в то время как ономастика изучает только имена собственные. Однако, обе дисциплины связаны с номинативной функцией, которая выражается в наименовании людей, предметов, явлений и т. д. Среди исследователей нет единого мнения по поводу того, считать ли ономасиологию  частью семантики или разделом семасиологии. Определение семасиологии является более-менее универсальным. Общепризнанно, что ономасиология изучает способы именования людей и предметов. Можно с точностью утверждать, что ономасиологов интересует план выражения. 
Базовыми понятиями ономастики являются такие термины, как оним, ономастическое пространство, ономастическое поле и ономастикон. Несмотря на то, что нет единого определения термина “оним”, большинство исследователей трактуют его и как имя собственное, и как имя нарицательное. Данную позицию можно объяснить существованием лингвистических терминов, содержащих  морфему “оним”, которая не имеет ничего общего с именем собственным: синонимия, гиперонимия, омонимия, и т. д. Ономастическое пространство – система, образованная разными ономастическими группами, которые называются “полями”. Данные поля, в свою очередь, являются ядерными, полупериферийными или периферийными компонентами ономастического пространства. Разделение ономастического пространства на поля представляет собой реализацию полевого подхода. Ономастикон представляет собой совокупность всех имен собственных (ИС) конкретного языка.
Онимогенез раскрывает появление, эволюцию и причины изменения значения онимов в процессе транспозиции. Имена собственные могут подвергаться процессам трансонимизации, деонимизации (апеллятивации) и онимизации. В результате всех этих процессов образуются единицы вторичной номинации.
Среди исследователей нет единого мнения по поводу классов имен собственных, что обусловливает существование разных классификаций ИС, каждая из которых по-своему оригинальна.
Подавляющее число антропонимов и мифонимов является мотивирующей основой для появления единиц вторичной номинации — деонимов и трансонимов, поэтому данные классы имен собственных играют огромную роль в процессах онимогенеза. 
ГЛАВА 2.  ТРАНСОНИМИЗАЦИЯ И ДЕОНИМИЗАЦИЯ КАК ВИДЫ ЭПОНИМИЗАЦИИ 
2.1. Эпонимизация в контексте вторичной номинации
Эпонимизация – процесс, который может реализовываться двумя путями: трансонимизация и деонимизация. Принимая во внимание определения терминов “eponym” (эпоним) и “eponymous” (эпонимный), которые были даны американским лингвистом, известным этимологом Р. Барнхартом: “1) eponymous (эпонимный), 1846, (из греч. epónymos – данное как имя, дающее свое имя чему-либо (epi – над + onyma, диалектный вариант ónoma имя). 2) eponym (эпоним), 1846, человек, от которого получили свои названия нация, люди, место, учреждение, т. д.)” [79, с. 248], представляется возможным определить эпонимизацию как процесс вторичной номинации с использованием имен реальных людей или мифических персонажей. 
Роберт Барнхарт подчеркивает, что существует необходимость четкого разграничения терминов “эпонимные слова” (эпонимы) и “эпонимические слова”. Следуя данному принципу, можно отметить, что оним el mar Egeo является эпонимическим, будучи образованным от эпонима Egeo, имени короля Афин, который является эпонимным словом.
И. В. Трехлебова [47] под словами-эпонимами понимает термины, в состав которых входит антропоним или топоним. В свое статье они приводит следующие примеры [Там же]:
1) Паркинсонизм. Данное название болезни происходит от имени Джеймса Паркинсона, который был известным английским врачом. Он посвятил себя изучению данной болезни, название которой и содержит его фамилию — болезнь Паркинсона. Таким образом, данный деоним, который можно назвать медиконимом, произошел от антропонима, фамилии известного врача.
2) Веронал. Это лекарственный препарат, обладающий снотворным и успокаивающим эффектом. Название происходит от итальянского города Верона. Возможно, появление данного слова мотивировано и известным произведением У. Шекспира «Ромео и Джульета», действие которого и происходит в Вероне. По сюжету Джульета выпивает зелье, которое является сильным снотворным. Очевидно, создатели веронала могли учесть данный факт при выборе названия для лекарства. Так, данный деоним (медиконим) образовался от топонима, если быть точнее — от астионима (подвид ойконима), названия города. 
3) Монета. Данная лексическая единица образована от прозвища богини Юноны. Монета означает «предостерегающая». Когда в Древнем Риме появились первые деньги, на их лицевой стороне римляне стали изображать Юнону и слово Moneta. Таким образом, слово «монета» образовалось от мифоантропонима.
4) Марафон. Греческое поселение на северо-востоке от Афин, где сражались греки и персы. Когда греки одержали победу, они решили донести радостную новость до Афин. За дело взялся самый быстрый бегун, который добежал до Афин, сообщил новость и умер. В память  об этом забег на длинную дистанцию был назван марафоном и теперь включен в программу Олимпийских игр. Данный деоним образован от топонима, точнее — от ойконима (названия поселения).
5) Чичероне. Данное слово итальянского происхождение, обозначающее гида, произошло от Цицерона, известного древнеримского оратора. Возможно, такой перенос названия связан с тем, что гид подобно настоящему оратору должен рассказывать туристами о всех красотах того или   иного города. Итак, данный деоним образовался от антропонима, имени реально существовавшего человека. 
Таким образом, результатом эпонимизации, как способа вторичной номинации, является появление новых онимов или эпонимических слов. Л. М. Щетинин [61] подчеркивает весомую роль эпонимных слов в развитии терминологии разных областей научного знания.
2.2. Трансонимизация
Как отмечалось выше, трансонимизация – переход имен собственных из одного ономастического класса в другой. А. В. Суперанская [44] подчеркивает, что трансонимизация является продуктивным способом образования новых онимов. Р. З. Ханичев [54] под трансонимизацией понимает процесс, в результате которого ИС начинает обозначать какой-то другой объект. М. В. Яковенко [62] подчеркивает, что процесс трансонимизации может быть проиллюстрирован любыми классами онимов.
Для обозначения языковых единиц, полученных в результате трансонимизации О. А.  Донскова [83] использует термин “трансонимы”.
Существуют разные типы трансонимизации. Н. В. Подольская [35], выделяет семантическую грамматическую трансонимизацию. В первом случае оним переходит из одного разряда в другой без каких-либо изменений, во втором – производящее слово претерпевает изменения (аффиксация, сложением основ и т. д.) М. В. Яковенко [62], дает описание другим видам трансонимизации. В качестве первого критерия автор берет наличие или отсутствие аффиксации (деривации) при образовании трансонимов. Согласно этому критерию, существует абсолютная (безаффиксная) трансонимизация и смешанная трансонимизация, осложненная деривацией. Вторым критерием служит вид перехода: переход онимов внутри одного разряда называется внутривидовой трансонимизацией, в переход онимов из одного разряда в другой – межвидовой трансонимизацией. Отмечается, что чаще всего абсолютную внутривидовую трансонимизацию можно наблюдать в классе топонимов [Там же]. Топонимы — названия любых географических объектов. Можно сказать, что данная группа ИС многочисленна, более того внутри класса топонимов можно выделить следующие подразделения: гидронимы (гелонимы, лимнонимы, пелагонимы и потамонимы), ойконимы (комонимы и астионимы), хоронимы и другие. Обычным является переход гидронима (названия водного объекта) в ойконим  (название поселения) и наоборот, что объясняется близостью географических объектов. В связи с этим и возможен перенос наименования, например, Москва (река) → Москва (город). Исследователь отмечает, что подобная тенденция характерна не только для России, но и для других стран. В качестве примера приводятся названия населенных пунктов в США, которые произошли от гидронимов, например, Hazel Creek, Stony River, Scammon Bay, Nelson Lagoon и другие. 
2.3. Деонимизация
А. В. Суперанская [44] отмечает, что создание имен всегда чем-то обусловлено, поэтому возникновение деонимов не является спорадическим явлением. Она говорит о исторических, социальных и территориальных причинах возникновения деонимов. Т. П. Бахун [3] также признает мотивированность деонимизации экстралингвистическими факторами.
В основе деонимизации лежит переход прецедентного имени в разряд имен нарицательных. По мнению Д. Б. Гудкова [12], прецедентные имена – имена собственные, известные широкому кругу лиц и используемые не для обозначения определенного предмета или человека, а для обозначения набора определенных признаков. Это могут быть имена реальных людей, исторических деятелей и литературных персонажей. Как отмечает Хуан Карлос Галенде Диас [90], любой исторический персонаж, положительный или отрицательный, способен превратиться в прототип. Иными словами, деонимизация как процесс вторичной номинации предполагает, что имя собственное (ИС) начинает функционировать в качестве нарицательного имени. Т. П. Бахун [3] подчеркивает, что имена собственные являются семантически пустыми знаками, однако когда они превращаются в деонимы, они полностью или частично приобретают лексическое значение. Е. В. Скворецкая разделяет данную точку зрения, говоря, что при переходе в разряд имен нарицательных имя собственное наполняется “новым значением, которое соотносится с типичной деятельностью именуемого человека, с типичной продукцией, с какими-либо характерными условиями местности и т. п.» [40, с. 105].
Отдельное внимание следует уделить видам деонимизации. Среди исследователей нет единого мнения по данному вопросу, поэтому предлагаются самые разные классификации видов деонимизации, каждая из которых имеет право на существование. С точки зрения С. В. Рыжовой [37], деонимизация может протекать двумя способами: естественным и искусственным. В первом случае она протекает постепенно и нередко является неполной. В качестве примера автор приводит слово “Соломон”, которому дается два значения: 1) имя известного царя, который был очень мудрым; 2) мудрый человек. С. В. Рыжова отмечает, что в данном случае произошла неполная деонимизация (апеллятивация). Первое значение слова остается главным, о чем свидетельствует заглавная буква. Одновременно с этим лексическая единица “Соломон” теперь означает любого мудрого человека. В втором случае деонимизация происходит мгновенно, а образовавшиеся деонимы являются “омонимами имен собственных” [Там же] (Ньютон → Ньотон (единица массы) и т. д.) Р. З. Ханичев [54] дает собственную классификацию видов деонимизации, которая представляет значительный интерес для данного исследования. Автор выделяет следующие виды деонимизации:
«1) деперсонализация - переход имени лица в концепт лица - Дон Кихот/донкихот,  Дон Жуан/донжуан. Выделяется особая разновидность деперсонализации - употребление имени собственного во множественном числе в качестве апеллонима: Хлестаков — Хлестаковы.
2) опредмечивание имени лица - переход имени лица в название вещи: Галифе - галифе, Калашников - Калашников.
3) опредмечивание название места - переход топонима в название реалии: Болонья - болонья; Гжель - гжель.
4) деперсонализация с последующей вербализацией - переход имени собственного в название действия, выраженного глаголом: Гальвани — гальванизировать, Линч - линчевать.
5) персонализация онима - переход названия места в название лица: Москва - москаль.
6) вербализация онима - переход названия места в название действия: Москва - москаль - москалить (мошенничать).
7) метрологизация онима - переход имени лица в название единицы измерения: Ампер - ампер (единица силы электрического тока).
8) особый разряд апеллонимической лексики составляют названия химических элементов таблицы Менделеева, многие из которых произведены от имен собственных - антропонимов, топонимов: Менделеев — менделевий, Россия (Ruthenia) — рутений.”
Результатом деонимизациии является появления деонимов, единиц вторичной номинации. Изучением деонимов занимается деономастика, “раздел лексикологии, который изучает дериваты имен собственных” [65, с. 5]. Согласно Бюши [64, с. 69], термин “деономастика” имеет два значения: 
1) наука, возникшая на пересечении ономастики и лексикологии;
2) деоним.
Стоит отметить, что определенный артикль играет здесь смыслоразличительную роль: la déonomastique (наука) и le  déonomastique (деоним).
Тем не менее, далеко не все авторы предпочитают  пользоваться термином “деоним”. В. П. Нерознак использует термин “аппелоним”, который определяет как “любое нарицательное слово вне зависимости от его частеречной принадлежности, произошедшее от имени собственного, и в котором прослеживается его связь с “родителем”, именем собственным, от основы которого оно и было образовано” [33, с. 180]. Р. З. Ханичев [54] отмечает, что апеллонимы занимают промежуточное положение между имена собственными и нарицательными, их совокупность называется апеллонимией, которые изучаются таким разделом ономастики как апеллонимика.
Как уже отмечалось ранее, в процессе деонимизации образуются единицы вторичной номинации – деонимы. По мнению М. А. Чигашевой [56], деонимизация обладает высоким потенциалом в обогащении лексического состава языка. Хуан Карлос Галенде Диас [90, c. 178] также разделяет данную точку зрения, говоря, что «la apelativización del nombre propio parece ser un mecanismo de innovación léxica» (апеллятивация является механизмом лексической инновации; перевод наш). Деонимы, будучи единицами вторичной номинации, делают язык более живым и выразительным. Стоит отметить, что деонимы неоднородны по своему составу. Р. З. Ханичев [54] отмечает, что благодаря деонимизации значительно пополняется лексическая система языка, при этом в лексическую систему приходят новые единицы разных частей речи: существительные, прилагательные, глаголы и наречия. Т. И. Ларина [25] также признает “межчастеречную трансформацию” онимов в рамках деонимизации. Чаще всего результатом деонимизации является так называемый “деонимический субстантив”, который Т. И. Ларина определяет как “нарицательное существительное, образованное от любого имени собственного без помощи аффиксов” [Там же, c. 39]. На втором месте по частоте образования находятся деонимические прилагательные, ещё реже глаголы и наречия.
Выводы
Эпонимизация — двусторонний процесс, реализуемый через трансонимизацию и деонимизацию. Термин «эпоним» обозначает лицо, от имени которого были образованы другие имена. Процесс эпонимизации предполагает наличие эпонимных и эпонимических слов: первые послужили наименованием для других объектов, в то время как вторые получились в результате этого переноса. Эпонимизация значительно пополняет лексическую систему языка за счет трансонимов и деонимов.
Трансонимизация, будучи одним из способов пополнения лексического состава языка представляет собой переход имени собственного из одного ономастического класса в другой. Данному процессу могут подвергаться разные типы онимов. Существует несколько видов трансонимизации: с позиции словообразования она бывает абсолютной (безаффиксной) и деривационной, а с точки зрения масштаба она бывает внутривидовой (в рамках одного ономастического разряда) и межвидовой (выход за пределы конкретного ономастического разряда).
Деонимизация, как ещё один способ обогащения словарного состава языка, всегда мотивирована экстралингвистическими факторами (историей, культурой, традициями и т. д.). В результате деонимизации прецедентные имена становятся нарицательными и начинают функционировать как носители определенных свойств и признаков. Нет единой классификации видов деонимизации, однако в рамках данной работы за основу берется классификация Р. З. Ханичева, которая представляется наиболее полной и прозрачной.
Результатом деонимизации являются деонимы, которые изучаются особым разделом ономастики — деономастикой. Далеко не все исследователи признают термин «деоним», некоторые предпочитают оперировать термином «апеллоним», который, по сути, также обозначает нарицательное имя, образованное от имени собственного. Деонимы по своему составу неоднородны: в результате деонимизации могут образоваться деонимические субстантивы, адъективы, глаголы и наречия.
ГЛАВА 3. ДЕОНИМИЗАЦИЯ, ТРАНСОНИМИЗАЦИЯ И ОНИМИЗАЦИЯ В МЕДИЙНОМ ДИСКУРСЕ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА (НА ПРИМЕРЕ ГАЗЕТЫ «EL PAÍS»)
Прежде чем перейти к анализу совокупности деонимов, трансонимов и онимов как единиц вторичной номинации в языке прессе, представляется необходимым дать определение «медиадискурса». Согласно Т. Г. Добросклонской [14], медиадискурс - «функционально-обусловленный тип дискурса, который понимается как совокупность речевых практик и продуктов речевой деятельности в сфере массовой коммуникации во всем богатстве и сложности их взаимодействия» [].
В рамках данного исследования было проанализировано 15 выпусков испанской газеты “El País” на предмет деонимов, трансонимов и онимов. Целью исследования было провести семантический, количественный  (включая количество употреблений того или иного деонима, которое дано в скобках), этимологический, структурный и словообразовательный анализ найденных языковых единиц.
Было выяснено, что в медийном дискурсе чаще всего встречаются деонимы и трансонимы, образованные от антропонимов (имен людей), мифонимов (имен мифологических персонажей) и литературных онимов (имена литературных персонажей). Однако, зафиксированы единичные случаи деонимов и трансонимов, произошедших от иных разрядов имен собственных (хрононимов, библионимов и т. д.) Далее дается подробный анализ найденных деонимов, трансонимов и онимов согласно перечисленным выше критериям.
3.1. Деонимы
По мнению Т. А. Бурковой [6], онимы являются неотъемлемой частью медийного дискурса. Кроме этого автор подчеркивает, что в газетах часто встречается явление апеллятивации онимов, когда они начинают функционировать в качестве  нарицательных имен. 
В процессе исследования было выявлено 99 деонимов, которые были образованы от антропонимов. По мнению М. Н. Морозовой [30, с. 68], «потенциально любой антропоним может служить базой для образования апеллятива». В качестве производящей основы послужили имена как реальных людей (политиков, религиозных деятелей), так и имена литературных персонажей, так называемые литературные онимы. Такие антропонимы являются прецедентными, которые, по определению Л. С. Головиной [11, с. 92], представляют собой “имена исторических личностей, ученых, деятелей культуры (от древнерусской до современной) и т. п.” 
Т. В. Федотова [49] отмечает, что сегодня деонимизация является очень продуктивной именно в политической сфере, когда от имен политиков образуются новые слова, означающие политические или социальные явления. Данное исследование подтверждает эту тенденцию: действительно, бóльшая часть деонимов, появившихся на основе антропонимов, образована именно от имен известных политических деятелей.
Однако, не только антропонимы могут служить основанием для появления деонимов. В этом плане очень продуктивным оказывается и класс мифонимов. Как отмечает А. А. Кудрявцева [23], около 10 % мифонимов становятся впоследствии именами нарицательными. В рамках данной работы было найдено 64 деонима, образованных от мифонимов.
3.1.1. Семантические классы деонимов
Как уже отмечалось, основанием для появления деонимов послужили антропонимы и мифонимы. В связи с многочисленностью данных ономастических разрядов представляется необходимым дать отдельные  семантические классификации деонимов-антропонимов и деонимов-мифонимов.
Группа деонимов-антропонимов подразделяется на следующие классы:
1) Деятель – политика, идеология, движение, течение, действие (corbynismo, fidelismo, kirchnerismo, peronismo, etc);
2) Деятель/компания –  сторонники/ члены компании (chavista, franquista, sandinista, etc.);
3) Человек — нечто присущее ему (cervantino, einsteniano, maquiavélico, etc.);
4) Автор, организация – нечто, названное в его /её честь (Cervantes (премия), diésel, Kaláshnikov, etc.);
5) Лицо — концепт лица (donjuán, rasputin, Scrooge, etc.)
Более подробная семантическая классификация деонимов-антропонимов представлена в Приложении (Таблица №1), в котором также дается информация об эпониме, от которого произошел тот или иной деоним.
Стоит отметить, что совокупность деонимов-антропонимов характеризуется неоднородностью состава. Бóльшая часть представлена деонимическими субстантивами, на втором месте по численности находятся деонимические адъективы. Деонимические глаголы составляют малую долю выборки, а наречия отсутствуют вовсе.
В испанском языке маркерами деонимических субстантивов являются артикли (неопределенные или определенные). Деонимы-субстантивы имеют форму множественного числа, что является важной характеристикой имен существительных. В данном случае имеется в виду определенная группа людей: robin hoods, rasputines etc. Важно отметить, что написание данных языковых единиц в испанском языке варьируется: они могут начинаться либо со строчной, либо с заглавной буквы, например, un Scrooge, un narciso. Ю. А. Рылов [39] говорит об особой роли неопределенного артикля, который находится в препозиции к какой-либо известной фамилии. В данном случае фамилия становится именем нарицательным и приобретает «оценочное, метафорически преувеличительное значение», например, es un Cervantes (он настоящий Сервантес) или происходит процесс метонимизации (un Picasso - картина Пикассо) [Там же, с. 240]. 
Первый и второй семантические классы представлены деонимическими субстантивами и деонимическими глаголами. Т. П. Бахун [3] отмечает, что деонимические глаголы означают действия, характерные лицу или объекту, которые являются мотивирующими именами. Интересным представляется тот факт, что деонимы, принадлежащие к первому и второму классам, могут быть образованы как от имени деятеля (fidelismo, marianismo, felipista, pablista), так и от его фамилии (calvinismo, guevarismo, trumpismo). Тем не менее, число деонимов, образованных от фамилий, значительно превышает число отыменных деонимов. По мнению И. Н. Филатовой  [50], деонимы, означающие политику определенного деятеля, обладают амбивалентностью. Это говорит о том, что в речи подобные деонимы могут приобретать либо положительные, либо отрицательные коннотации. Последние напрямую зависят от говорящего, одобряет он или нет политику того или иного государственного деятеля. Ю. А. Рылов [39] подчеркивает, что многие имена известных политиков стали послужили основой для образования новых слов, как правило, с отрицательным оттенком значения: например, понятие “felipismo” ассоциируется у испанцев с коррупцией, следовательно, имеет отрицательную коннотацию.  
Деонимы третьего класса представляют собой деонимические адъективы, которые по большей части образованы от фамилии политического деятеля (batistiano, castrense), деятеля науки и культуры (chejoviano, daliniano, einsteniano). Однако, есть единичные примеры деонимов, образованных от имен и прозвищ (pablista, victoriano, yankee). Деонимические адъективы могут нести положительную и отрицательную коннотации в зависимости от контекста. Однако, есть деонимические адъективы, которые априори имеют единственно возможную коннотацию. Например,  деоним “maquivelico” означает хитрого человека, который всегда добивается своего любыми способами, пренебрегая рамками приличия.
Деонимы четвертого класса являются результатом метонимического переноса “деятель — произведение”. В данном случае происходит опредмечивание имени лица (Cervantes, diésel, Kaláshnikov, Nobel) или компании (Tesla). Написание данных деонимов не является однозначным: одни деонимы пишутся с маленькой буквы, другие – с заглавной. Возможно, это можно объяснить тем, что данные деонимы входят в разряд имен нарицательных, но по-прежнему сохраняют тесную связь со своим эпонимом. Почти все анализируемые деонимы данного семантического класса образованы от фамилий известных людей. 
Пятый класс под названием “Лицо — концепт лица” составляют деонимы, образованные как от имен реальных людей (Einstein, Rasputin, Ashley, etc.), так и от имен литературных персонажей (Robin Hood, Scrooge, etc). В данном случае деонимы обозначают людей определенного склада ума, характера и т. д. Робин гудами называют людей, выступающих за справедливость, Эйнштенами – умных людей, донжуанами – любвеобильных мужчин, Скруджами — скупых людей. Данные концепты лица могут обладать как положительной, так и отрицательной коннотациями. Например, лексическая единица un Scrooge ← Ebenezer Scrooge. Данный персонаж повести “Рождественская песнь”, написанной Чарльзом Диккенсом, был очень жадным человеком, его интересовали лишь деньги, которые и были смыслом его сущестования. В результате деонимизации лексема “un Scrooge”, заимствованная, кстати, из английского языка и сохранившая свою графическую форму в рамках испанского языка, теперь используется в значении “очень жадный человек, скупердяй”, то есть несёт негативную коннотацию. Слово «донжуан» также обладает отрицательным оттенком значения, обозначая легкомысленного мужчину, который ухаживает за всеми подряд. Слово «rasputin» тоже имеет отрицательную коннотацию,  обозначая лицо, которое в силу своей приближенности к влиятельному человеку дает ему советы, действуя исключительно в своих интересах. Лексические единицы «Einstein», «Robin Hood» и «Ashley» имеют положительные значения. Деоним «Ashley» происходит от имени Ashley Williams, активиста-демократа национального движения «Черные жизни важны», которая активно борется за соблюдение прав темнокожего населения. Таким образом, словом «Ashley» можно назвать любого человека, который борется за права темнокожих людей. Написание этих деонимов не является однозначным, на письме может фигурировать как заглавная, так и строчная буква. Как упоминалось выше, это случаи неполной апеллятивации, когда слово продолжает функционировать в своем основном значении как имя собственное, но и начинает использоваться в переносном значении.
При классификации деонимов-мифонимов в качестве наименования семантических классов использовались как термины, так и описательные названия. Для создания терминов использовался латинско-русский словарь И. Х. Дворецкого [73]. Были выделены следующие семантические классы: 
1) Концептонимы (armonía, fortuna, honor, némesis, etc.);
2) Металлонимы (mercurio, selenio);
3) Медиконимы (fiebre, fobia, hipnosis, etc.);
4) Мифический персонаж – человек, наделенный  определенными чертами (genio, musa, narciso);
5) Мифический персонаж – характеристика (caótico, titánico, etc.);
6) Мифический персонаж – нечто названное в его честь (eco, himno, quimera, etc.).
Более подробная семантическая классификация деонимов-мифонимов представлена в Приложении (Таблица 2), в котором также дается информация о эпониме, от которого произошел тот или иной деоним.
По мнению Р. З. Мурясова [32, с. 954], “мифонимам, свойственна определенная ущербность в словообразовательном плане”. Под “ущербностью” автор имеет в виду то, что обычно на базе мифонимов возникают существительные и прилагательные, а глаголы и наречия  образуются крайне редко. Данное исследование подтверждает этот тезис. Действительно, большая часть мифологических деонимов представлена существительными, затем идут прилагательные, а на последнем месте – глаголы и наречия. 
Иногда в процессе деонимизации от мифонимов образуются целые семьи однокоренных слов (например, Armonía → armonía, armonioso, armonizar, armonización; patrón → patrón, patronista, patronal, patrocinio, patrocinar, patrocinador, etc.) Важно отметить, что такие “семьи” могут образовываться от теонимов, имен богов (Fortuna → fortuna, afortunado, desafortunado, infortunio, afortunadamente, etc.) и других мифологических персонажей (например, Narciso → un narciso, un narcicista, narcisista, narcisismo).
В семантический класс концептонимов входят деонимы-мифонимы, означающие абстрактные понятия типа счастья, победы, возмездия и другие. Большая часть деонимов образована от имен богинь (armonía, fortuna), но есть и примеры деонимов, образованные от имен других мифологических персонажей (narcisismo). Весь класс представлен практическими одними деонимическими субстантивами, единичны случаи прилагательных и наречий. Есть 1 глагол. Что касается коннотаций концептонимов, то одни из них положительны, другие — отрицательны. Например, слова victoria, concordia, armonía, fama, felicidad, fortuna, honor, justicia, virtud обладают положительным значением, в то время как лексические единицы caos, injusticia, narcisismo, necesidad, némesis означают негативны в своем значении. Слова fatum и fauna являются нейтральными лексическими единицами.
Второй класс немногочисленен, представлен всего двумя деонимическими субстантивами – названиями металлов. Данные названия образованы от теонимов — имен богов и богинь.
Класс «медиконимов» образуют деонимы, связанные с медициной, а именно  с физическими и психическими состояниями человека. Слова fiebre, fobia и pánico имеют отрицательное значение, связанное с недомоганием и ментальными расстройствами человека. Лексическая единица higiene положительна, а hipnosis — нейтральна. 
В четвертый класс входят деонимы, обозначающие людей определенного типа. Данные языковые единицы также обладают разными коннотациями. Например, положительными единицами являются afortunado, anfitrión, gigante, genio, musa, mentor, oráculo, patrón (и все однокоренные ему слова) и titán. Интересно заметить, что слова gigante и patrón являются очень употребительными в языке прессы. Они используются в самых разных рубриках (экономика, спорт, культура) о чем свидетельствуют такие словосочетания как gigante asiático (про Китай), gigante del comercio, de la industria, gigantes de letras (о выдающихся писателях); patrón de equipo, patron del tiempo. Infortunio, narciso, narcisista несут негативный источник значения.
Пятый класс “Мифический персонаж – характеристика” включает в себя лексические единицы как обладающие положительным значением (afortunado, agigantado, gigantesco, armonioso, genial, satírico и titánico), так и отрицательным (desafortunado, infortunio, сaótico и narcisista). 
Шестой класс “Мифический персонаж – нечто названное в его честь”  образован нейтральными единицами (academia, académico, aura, diana, eco, himno), положительными (sátira) и отрицательными (furia, furioso, quimera).
Однако, далеко не только антропонимы и мифонимы послужили мотивирующей основой для образования деонимов. В процессе выборки были выявлены деонимы, образованные от других классов ИС. Эти примеры единичны, поэтому они не образуют отдельный семантический класс. Было найдено 9 деонимов подобного рода , анализ которых представлен ниже.
1) moncadistas ← el cuartel Moncada. В данном случае произошла деонимизация урбанонима (названия городского объекта). Таким образом, солдаты и офицеры, находящиеся в казармах Монкады, стали именоваться монкадистами (деонимический субстантив).
2) odisea (4) ← «Odisea» (“título de un poema homérico” (http://dle.rae.es/?id=QuPZCfL)). Данный деоним образовался от идеонима (название литературного произведения). Теперь деонимический субстантив «одиссея»  означает  долгое путешествие, полное приключений. 
3) renacentista (6) ← Renacimiento. Здесь деоним образовался на основе хрононима. Согласно Л. А. Введенской [9], “хрононимы — собственные имена отрезков времени”. Всё так или иначе причастное к периоду Возрождения (Renacimiento) определяется прилагательным “renacentista”. Этот деонимический адъектив встречается в составе следующих словосочетаний:
una ciudad renacentista, Granada renacentista, jardín renacentista, un castillo renacentista, un sabio renacentirsta (про Леонардо да Винчи), una tendencia renacentista.
4) utopía (10) ← Utopía. Данный деонимический субстантив появился благодаря роману Томаса Мора “Утопия”, в котором Утопией называется остров с идеальной формой правления, где все люди живут счастливо, не зная бед. Как имя нарицательное, утопия означает нечто несбыточное, нереальное, то, что невозможно достичь. От существительного utopía было образовано  прилагательное “utópico”  (3) (утопичный = нереальный, недостигаемый). Как правило, это деоним-субстантив и деоним адъектив имеют негативную коннотацию, поскольку обозначают нечто, основанное на мечтах, фантазиях, на что и не стоит тратить время и силы. 
5) cainismo ← Caín, “el primer fratricida, según la Biblia” [89]. Данный деоним образовался от библионима Caín, имя старшего сына Адама и Евы, который жестоко убил своего брата Авеля. Деонимический субстантив  «cainismo» означает агрессивное поведение по отношению к близким людям.
6) mesiánico ← Mesías. Здесь также деоним образовался на основе библионима Mesías, имя потомка царя Давида, который освободил иудеев.
Так, от данного библионима образовался деонимический адъектив, означающий нечто присущее либо Мессии, либо связанное с идеями мессианством.
7) Armagedón ← Armagedón. Библейский топоним. Место последней битвы добра и зла, конец света. Заглавная буква деонима свидетельствует о неполной апеллятивации библионима.
8) olimpo ← Olimpo. Этот деоним образовался от мифооронима Olimpo (название горы, которая никогда не существовала в действительности). Деонимический субстантив olimpo имеет следующие значения:
“3. Lugar aislado en que se hallan las personas privilegiadas.
4. Conjunto de las personas de un olimpo”.
Таким образом, теперь словом olimpo называют место, где бывают привилегированные лица, а также совокупность этих лиц.  
В рамках исследования встретилась лексическая единица «égida». Данный пример не попадает ни под одну форму онимогенеза, однако представляется интересным. Здесь наблюдается эволюция значения: переход от конкретного к абстрактному. Первоначально слово «égida» означало щит, сделанный из кожи козы Амалфеи, которым пользовался Зевс. Позже произошла эволюция значения: из конкретного существительное стало абстрактным. Под эгидой означало под щитом, что, с свою очередь, означало под защитой. Так, сейчас слово égida означает чью-то защиту, покровительство.
3.1.2. Структурные и словообразовательные типы деонимов
Безусловно, язык постоянно меняется, и лексическая система языка также претерпевает определенные изменения. Как уже говорилось, деонимизация приводит к обогащению лексического состава любого языка. В результате деонимизации появляются деонимы, которые могут относиться к разным структурным и словообразовательным типам. Структурный анализ корпуса деонимов-антропонимов позволяет выделить следующие структурные  типы, которые представлены в Таблице 1:
Таблица 1
Структурные типы деонимов-антропонимов (99)
	№
	Структурный тип
	Количество
	Примеры деонимов

	1
	Простые непрозводные слова
	18
	diésel, donjuán, Kaláshnikov, rasputin

	2
	Простые производные слова
	79
	cesarismo, guerrista, sandinismo,  kirchnerismo, 

	3
	Сложные слова
	2
	aznarato, marxismo-leninismo, 


Что касается словообразовательных типов деонимов-антропонимов, то можно выделить следующие: 
1. Конверсия. Согласно многим исследователям, например, Г. Б. Антрушиной [2], Гийермине Инес Пиатти [68] и другим, конверсия – безаффиксная деривация. В результате данного процесса исходное слово начинает функционировать в качестве другой части речи, что сопровождается изменением парадигмы словоизменения,  однако форма слова остается прежней:

Cervantes → Cervantes
Diesel → diésel 
Kaláshnikov → Kaláshnikov
Nobel → Nobel 
Tesla → Tesla
Yankee → yankee 
Ashley → Ashley
Cervantes → Cervantes 
Donald → Donald
Don Juan → donjuán 
Einstein → Einstein
Lady Macbeth → Lady Macbeth 
Rasputin → rasputin
Robin Hood → robin hood
Ronaldinho → Ronaldinho
Scrooge → Scrooge 
Goya → goya 
Alzheimer → alzhéimer 

Конверсия противопоставляется аффиксации или деривации, которая подразумевает присоединение к исходному слову разных типов аффиксов. ЛЭС дает следующее определение аффикса: “служебная морфема, минимальный строительный элемент языка, присоединяемый к корню слова в процессах морфологической деривации” [85]. Существуют разные типы аффиксов: префиксы, суффиксы, постфиксы, инфиксы и т. д. В зависимости от типа аффикса выделяют и тип аффиксации: префиксация, суффиксация и другие. Анализируемый материал образован следующими видами аффиксации: 
2. Суффиксация, добавление суффикса к эпонимному слову:

Aznar → aznarismo
Aznar → aznarato 
César → cesarismo
Corbyn → corbynismo
Errejón → errejonismo
Fidel → fidelismo
Kirchner → kirchnerismo 
Lenin → leninismo
Mao →  maoísmo
Marx → marxismo
Perón → peronismo
Trump → trumpismo 
Errejón → errejonista
Marx → marxista 
Mutua → mutualista  
Bolívar → bolivariano
Chéjov →  chejoviano 
Dalí → daliniano 
Disney → disneyano
Dracón → draconiano
Fidel → fidelista 
Lenin → leninista 
Macron → macronista
Nadal → nadaliano
Napoleón → napoleónico
Perón → peronista 
Rajoy → rajoyólogo
Trump → trumpiano
Trump → trumpista
Thatcher → thatcheriano
Verdi → verdiano
César → cesárea 

3. Суффиксация + префиксация: 

Stajánov → estajanovismo 
Stalin → estalinismo
Stalin →  antiestalinismo 
Fidel → posfidelismo
Fidel → desfidelización
Stalin → estalinista

4. Усечение:
а) Апокопа + суффиксация:
Calvino → calvinismo
Castro → castrismo 
Chávez → chavismo
Gaulle → gaullismo 
Guevara → guevarismo
Mariano → marianismo 
Podemos → podemizar
Sandino → sandinismo
Chávez → chavista
Felipe → felipista
Pablo → pablista
Sandino → sandinista 
Trotskiy → trotskista
Batista → batistiano
Borges → borgiano
Castro → castrista
Castro → castrense 
Cervantes → cervantino 
Chávez →  chavista
Confucio → confuciano
Darío → dariano 
Lutero → luterano
Maquiavelo → maquiavélico
Pablo → pablista
Picasso → picassiano
Sandino → sandinista
Trotskiy → trotskista 
Victoria → victoriano
б) Апокопа + суффиксация + префиксация: 

Castro → anticastrismo                                          
Castro → anticastrista
Castro → anticastrista 

в) Апокопа + чередование звуков + суффиксация:

Franco → franquismo
Checa → chequista
Franco → franquista
Guerra → guerrista 
Bosco → bosquiano
Franco → franquista 
Lorca → lorquiano 

г) Апокопа + чередование звуков + суффиксация + префиксация:
Franco →  tardofranquismo
д) Апокопа + синкопа + суффиксация:
Shakespeare → shakesperiano 
е) Синкопа + суффиксация:
Einstein → einsteniano
5. Сложение + суффиксация:

Marx y Lenin → marxista-leninista 
Marx y Lenin → marxismo-leninismo

Таким образом, в рамках данной работы было рассмотрено 99 деонимов-антропонимов, словообразовательные типы которых можно представить в виде следующей диаграммы: 
Диаграмма 1
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Итак, самыми продуктивными способами образования деонимов-антропонимов являются:  
1. Суффиксация (32,32 %),
2. Апокопа + суффиксация (28,28 %),
3. Конверсия (18,18 %).
Структурный анализ корпуса деонимов-мифонимов позволяет выделить следующие структурные  типы, которые представлены в Таблице 2:
Таблица 2
Структурные типы деонимов-мифонимов (64)
	№
	Структурный тип
	Количество
	Примеры деонимов

	1
	Простые непрозводные слова
	26
	Fatum, mentor, aura, diana, eco,  furia, himno, quimera, etc.

	2
	Простые производные слова
	37
	Injusticia, titánico, narcisista, afortunado, etc.

	3
	Сложные слова
	1
	eurofobia


Что касается словообразовательных типов деонимов-мифонимов, то можно выделить следующие: 
1. Конверсия: 

Armonía → armonía 
Concordia → concordia 
Caos → caos 
Fama → fama 
Fatum → fatum
Fortuna → fortuna
Justicia → justicia
Necesidad → necesidad
Némesis → némesis 
Victoria → victoria
Mercurio → mercurio
Anfitrión → anfitrión
Gigante → gigante
Genio → genio
Musa → musa
Mentor → mentor
Narciso → narciso
Oráculo → oráculo
Patrón → patrón
Titán → titán
Aura  → aura
Diana → diana
Eco → eco
Furia → furia
Himno → himno
Quimera → quimera
2. Префиксация: Justicia → injusticia
3. Суффиксация:

Hipno → hipnosis
Pan → pánico
Patrón → patronista
Patrón → patronal (2)
Patrón → patronato
Titán → titánico
4. Префиксация + суффиксация:
Fortuna → afortunadamente 
5. Чередование звуков:

Fauno → fauna
Felicitas → felicidad
Honos → honor
Virtus → virtud

6. Чередование звуков + суффиксация:

Honos → honorabilidad
Patrón → patrocinador 
Patrón →  patrocinio
Patrón →  patrocinar
Caos → caótico

7. Усечение:
а) апокопа + чередование звуков:
Febris → fiebre
б) апокопа + суффиксация:

Armonía → armonización
Armonía → armonizar
Narciso → narcisismo
Victoria → victorioso
Selene → selenio
Fobo → fobia
Higía → higiene
Gigante → gigantesco
Armonía → armonioso
Genio → genial
Narciso → narcisista
Sátiros → satírico
Academo → academia
Furia → furioso
Sátiros →  sátira

в) апокопа + суффиксация + префиксация:

Fortuna → afortunado (2)
Fortuna → infortunio (2)
Fortuna → desafortunado
Gigante → agigantado

г)  апокопа +суффиксация + сложение:
Fobo + euro →  eurofobia
Таким образом, в рамках данной работы было рассмотрено 65 деонима-мифонима, словообразовательные типы которых можно представить в виде следующей диаграммы: 
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Таким образом, самыми продуктивными способами образования деонимов-мифонимов являются:  
1. Конверсия (40,63 %),
2. Апокопа + суффиксация (23,44 %),
3. Суффиксация (9,38 %).
3.2. Трансонимы
Как  упоминалось ранее, трансонимизация – переход онимов из одного ономастического разряда в другой. В результате этого процесса образуются новые лексические единицы – трансонимы, единицы вторичной номинации.
В рамках данной работы было найдено 7 трансонимов, которые явились результатом перехода мифонимов и антропонимов в другие классы имен собственных. В результате полученные трансонимы иллюстрируют разные классы имен собственных. Семантическая классификация трансонимов будет дана ниже.
3.2.1. Семантические классы трансонимов
Найденный трансонимический материал можно классифицировать в следующие семантические классы:
1) Эргоним ← мифоним. Н. В. Подольская определяет термин «эргоним» следующим образом: «Эргоним – разряд онима. Собственное имя делового объединения людей, в том числе союза, организации, учреждения, корпорации, предприятия, общества, заведения, кружка» [с. 166]. И. В. Крюкова [22] подчеркивает особое положение эргонимов, объясняя это тем, что мотивирующей основой для образования эргонима может послужить абсолютно любое слово, они [эргонимы] слабоструктурированные, орфографически нестабильны и изменчивы. Согласно М. А. Гедуевой и И. А. Кобяковой [82], использование теонимов (имен богов), а также имен мифических персонажей является одним из продуктивных способов создания экономических названий. Такие единицы авторы называют эргонимами-мифонимами. Далеко не все исследователи ограничиваются употреблением термина «эргоним»: есть тенденция к конкретизации и, соотвественно, к дальнейшему делению класса эргонимов на подклассы. Например, Т. В. Шмелева [59] использует термин “эмпороним” для обозначения торговых учреждений и магазинов. Е. Е. Анисимова [1] для обозначения названий ресторанов, кафе, баров и т. д., которые она считает разновидностью урбанонимов (названий городских объектов), используется термин “ресторанный оним”. 
В рамках найденного материала есть 2 эргонима:
а) la Pléiade ← Pléyade. Данный трансоним является названием издательства и образован от мифонима Pléyade, el nombre de “las hijas del gigante Atlante y de Pléyone” [grimal, 435].
б) Narciso ← Narciso. Этот трансоним – название ресторана. Возможно, выбор такого названия мотивирован тем, что интерьер ресторана выдержан в греческом стиле, а Нарцисс – герой греческого мифа, самовлюблённый юноша. Также данную мотивированность названия можно объяснить тем, что ресторан очень красивый, как и красив греческий юноша Нарцисс. Так, оба эргонима были образованы на базе мифонимов.
2) Топоним ← мифоним. Анализируется топоним el Egeo, Эгейское море. Этот топоним, а точнее - пелагоним (собственное название моря) образовался от мифоантропонима Egeo, el nombre del "rey de Atenas, padre de Teseo" [pág. 149]. Согласно мифу, царь Эгей ждал своего сына Тесея из плавания. По предварительной договоренности Тесей должен был приплыть под белым парусом в случае победы над Минотавром, в противном случае - корабль должен был вернуться под черными парусами, которые означали гибель Тесея. Однако, Тесей, одержав победу над Минотавром и возвращаясь домой, забыл сменить паруса. Царь Эгей издали увидел черные паруса и от отчаяния бросился в море, которое стало называться Эгейским. Таким образом, царь дал свое имя морю.
3) Урбаноним ←мифоним. Урбаноним "Neptuno" образовался от мифонима Neptuno, имени римского бога морей Нептуна (аналог греческого Посейдона). Neptuno - название городского фонтана. Причина подобного наименования является достаточно прозрачной, так как, во-первых, в центра фонтана находится статуя морского бога, во-вторых, Нептун - бог моря, бог водной стихии, а фонтан - водный источник. 
4) Гастроним ← антропоним. Гастронимы - собственные названия блюд и напитков. Данный семантический класс образуют следующие 3 трансонима:
а) el Rosini ← Gioachino Rossini. El Rossini - коктейль, в состав которого входят шампанское и клубника. Этот коктейль появился в Италии и был назван в честь известного итальянского композитора Джоакино Россини. Так, данный гастроним образовался от антропонима, фамилии реального человека.
б) un Bloody Mary ← Bloody Mary. Un Bloody Mary – известный всему миру коктейль, содержащий томатный сок. "Кровавая Мэри" является прозвищем Марии Тюдор, королевы Англии, которая была так названа из-за своей жестокости: за время ее правления было убито много людей. В данном случае гастроним образовался от прозвища исторического лица.
в) una Cibeles ← Cibeles. Данный гастроним является названием местного пива. Образовался от мифонима Cibeles, "la gran diosa de Frigia, con frecuencia se la llama la Madre de los Dioses, o la Gran Madre" [87, pág. 100]. Мотивированность данного наименования не является прозрачной. Итак, проанализированные трансонимы образованы от онимов, принадлежащих к разным классам имён собственных.
3.2.2. Структурные и словообразовательные типы трансонимов
С точки зрения структурного типа, все 7 трансонимов являются простыми непроизводными словами, то есть они представляют собой только корневые морфемы без какой-либо аффиксации. С точки зрения словообразования, 6 трансонимов, а именно Narciso, Neptuno, el Egeo, el Rossini, un Bloody Mary и una Cibeles получились в результате конверсии, которая является безаффиксным способом словообразования, при котором форма слова останется прежней, однако целиком меняется парадигма слова. Лексическая единица la Pléiade образована за счёт чередования y/i. Таким образом, конверсия является очень продуктивным способом образования трансонимов, которые, как правило, являются простыми непроизводными словами.
3.3.Онимы и фразеологизмы с ономастическим компонентом
Онимизация - процесс, обратный процессу деонимизации, то есть это переход имени нарицательного в разряд имен собственных. В рамках данного исследования было найдено 6 онимов, образованных от апеллятивов (имён нарицательных). Условно их можно разделить на следующие семантические классы:
1) Название фирмы. Была найдена лексическая единица "Sultan", название фирмы по международным звонкам.
2) Название спортивной команды. Было найдено 5 языковых единиц, которые являются названиями спортивных команд:
а) los (Memphis) Grizzlies, американская баскетбольная команда из Мемфиса;
б) los (Golden State) Warriors (5), американская баскетбольная команда из Сан Франсиско;
в) los (Houston) Rockets, американская баскетбольная команда из Хьюстона;
г) los (New Orleans) Pelicans, американская баскетбольная команда из Нового Орлеана.
Стоит заметить, что онимы, являющиеся названиями спортивных команд, образованы от нарицательных существительных множественного числа с определенным артиклем. Кроме этого в состав названия входят названия городов, где возникла та или иная команда, однако они нередко опускаются.
3) Название фильма (фильмоним). Была найдена одна лексическая единица - "Los mariachis" , название комедии. Данный фильмоним также образован от имени нарицательного во множественном числе.
Все вышеперечисленные онимы представляют собой простые непроизводные лексические единицы, получившиеся в результате конверсии.
Кроме деонимов, трансонимов и онимов в рамках данного исследования были выявлены так называемые фразеологизмы с ономастическим компонентом. Данные лексические единицы не представляют собой объект данного исследования, однако считается возможным дать краткий комментарий найденным фразеологизмам. В качестве ономастического компонента в найденных фразелогизмах выступает слово-мифоним. Подобные языковые единицы Я. П. Игнатович [84, c. 7] называет фразеологическими единицами – интернационализмами, которые являются “кальками, восходящими к античности, библии”. Такое название свидетельствует о существовании данных ФЕ (фразеологических единиц) в разных языках, например, рус. Ахиллесова пята, англ. Achilles’ heel, исп. talón de Aquiles и другие. 
В целом использование фразеологизмов в прессе доказывает стремление публицистического жанра к экспрессии, что и является главной функцией данного жанра. Необходимость аппелировать к чувствам публики объясняется использованием фразеологизмов с мифологическим компонентом, так как они вызывают в сознании читателя яркие образы, поскольку читатель связывает тот или иной фразеологизм с определенным мифом. В процесс исследования было найдено 4 таких фразеологизма:
1) espada de Damockles/ bajo una espada de Damocles. Дамоклов меч — нависшая угроза или опасность. Согласно преданию, у царя Дионисия был приближенный по имени Дамокл, который очень завидовал ему. Дамоклу казалось, что жизнь царя легка и замечательная. Однажды царь решил показать Дамоклу, что это вовсе не так. На одном из пиров Дамокла посадили на трон и прислуживали ему как настоящему правителю. В один момент Дамокл увидел висящий над ним на волоске меч, который мог убить его. Так, Дионисий показал своему приближенному, что жизнь царя очень сложная и непредсказуемая.
2) su talón de Aquiles (2). Ахиллесова пята – слабое, уявимое место человека. Происходит из древнегреческого мифа о том, как Фетида, мать Ахиллеса, желая сделать своего сына неуявимым, окунала его в воду священной реки Стикс. Однако, вода не коснулась пятки, за которую богиня держала своего маленького сына, тем самым пятка стала единственнным уязвимым местом Ахиллеса. 
3) si pasamos ese Rubicon. В составе данного фразеологизма фигурирует топоним «Рубикон»ю. «Перейти Рубикон» означает совершить решительный поступок, при этом пути назад уже нет. Данное выражение появилось благодаря Юлию Цезарю, который перешел Рубикон (название реки), тем самым начав междоусобную войну, хотя Сенат запрещал ему это делать. 
4) выражение síndrome de Casandra также содержит в своем составе компонент-мифоним. Синдром Кассандры обозначает ситуацию, когда человек уверен, что произойдут конкретные события, говорит об этом другим людям, стараясь предупредить, а окружающие не верят его словам. Выражение возникло благодаря известному мифу о Кассандре, возлюбленной самого Аполлона, который подарил ей дар предвидения. Девушка отвергла любовь бога, а он решил наказать её, заявив, что никто никогда не поверит её предсказаниям.
Таким образом, мифонимы действительно обогащают лексический состав языка, выступая составными элементами фразеологических единиц. Использование фразеологических единиц с ономастическим компонентом-мифонимом в прессе делает повествование максимально экспрессивным, находя нужный отклик в душе читателя.
Выводы
В процессе данного исследования был проанализирован большой и богатый материал, состоящий из деонимов, трансонимов и онимов. Самыми продуктивными классами ИС для образования единиц вторичной номинации служат антропонимы (личные имена людей) и мифонимы (имена богов, мифических персонажей и т. д.). Однако, деонимы и трансонимы могут образовываться и от онимов других классов (библионимов, хрононимов и т. д.).
Самыми распространенными единицами вторичной номинации в медийном дискурсе являются деонимы, далее идут трансонимы и онимы.
Результатом деонимизации являются деонимические субстантивы, адъективы, глаголы и наречия. Большую долю деонимов составляют деонимические субстантивы, затем идут адъективы, а самой малочисленной группой являются глаголы и наречия. Деонимы обладают разными коннотациями: положительными или отрицательными. Однако, встречаются и нейтральные языковые единицы. Иногда коннотация деонима зависит от контекста, а иногда задана априори. Большинство деонимов-антопонимов и деонимов-мифонимов являются простыми производными словами. Самыми частыми способами слоообразования деонимов-антропонимов являются  суффиксация, апокопа + суффиксация и конверсия. Самыми продуктивными способами слоообразования деонимов-мифонимов являются  конверсия, апокопа + суффиксация и суффиксация.
Найденные трансонимы являются простыми непроизводными словами, получившимися либо в результате конверсии, либо в результате чередования звуков. Группа найденных онимов так же немногочисленна, в основном это названия футбольных команд. Особый интерес представляют фразеологизмы с ономастическим компонентом-мифонимом, которые являются очень выразительным средством в языке газеты.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
На основании проведенного исследования возможно сделать следующие выводы:
1. Ономасиология и ономастика – разные, но тесносвязанные разделы лингвистики. Ономасиология занимается изучением способов наименования объектов, а ономастика изучает имена собственные, однако оба раздела связаны с номинативной функцией.
2. Ключевыми понятиями ономастики являются оним (имя нарицательное или собственное), ономастическое пространство (совокупность всех онимов), ономастическое поле  (подраздел ономастического пространства) и ономастикон (список или словарь имен собственных).
3. Ономастическое пространство представляет собой полевую структуру, в которой выделяются ядерные, околоядерные и периферийные компоненты. 
4. Не существует универсальной классификации онимов: многие исследователи выдвигают свои собственные классификации. 
5. Антропонимы и мифонимы являются самыми продуктивными классами ИС для создания деонимов и трансонимов как единиц вторичной номинации. Однако, другие классы ИС также участвуют в процессах деонимизации и трансонимизации. 
6. Трансонимизация и деонимизация – пути реализации процесса эпонимизации, которая определяется как дарование имени объекту или лицу. Деонимизация – процесс перехода ИС  в разряд апеллятивов, а трансонимизация – переход ИС в другие ономастические разряды.
7. Деонимы-антопонимы и деонимы-мифонимы являются, как правило, простыми производными словами. Самыми частыми способами слоообразования деонимов-антропонимов являются  суффиксация, апокопа + суффиксация и конверсия. Самыми продуктивными  способами слоообразования деонимов-мифонимов являются  конверсия, апокопа + суффиксация и суффиксация.
8. Трансонимы обычно являются простыми непроизводными словами. Их тип словообразования – конверсия или чередование звуков.
9.  Предварительные результаты работы можно использовать на курсах по терминологии, ономастике, лексикологии испанского языка и лингвокультурологии. Теоретическая ценность работы состоит в расширении понятия деонимизации, трансонимизации и онимизации как способов вторичной номинации  применительно к медийному дискурсу (на материале испанского языка). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Таблица 1
Семантические классы деонимов, образованных от антропонимов
	№
	деоним
	эпоним

	1.
	Деятель – политика, идеология, движение, течение, действие (29)
	

	
	aznarismo, aznarato  
	De José María Aznar, премьер-министр Испании (1996-2004)

	
	calvinismo
	De Juan Calvino, французский богослов 

	
	castrismo (16), anticastrismo (6)
	De Fidel Castro, кубинский революционер

	
	сesarismo 
	De Julio César, древнеримский деятель и полководец

	
	chavismo (6)  
	De Hugo Chávez, диктатор, президент Венесуэлы (1999-2013)

	
	corbynismo 
	De Jeremy Corbyn, британский политик

	
	errejonismo
	De Iñigo Errejón, испанский политик

	
	estajanovismo 
	De A. G. Stajánov, советский шахтер

	
	estalinismo (4), antiestalinismo
	De Iósif Stalin, лидер СССР

	
	fidelismo (4), desfidelización, posfidelismo
	De Fidel Castro, кубинский революционер

	
	franquismo (18), tardofranquismo (2)
	De Francisco Franco, испанский диктатор с 1939 по 1975 г. г.

	
	gaullismo 
	De Charles de Gaulle, президент Франции с 1959-1969 г. г.

	
	guevarismo
	De Ernesto Che Guevara, революционер и команданте Кубы

	
	kirchnerismo 
	De Cristina Kirchner, бывший президент Аргентины

	
	leninismo 
	De V. I. Lenin, советский политический и государственный деятель

	
	maoísmo 
	De Mao Zedong, китайский государственный деятель

	
	marianismo 
	De Mariano Rajoy, испанский политик, председатель правительства Испании

	
	marxismo (2)
	De Carlos Marx, немецкий философ

	
	marxismo-leninismo 
	De Carlos Marx y Vladimir Lenin

	
	peronismo
	De Juan Domingo Perón, президент Аргентины (1946-1955), (1973-1974)

	
	podemizar(se) (2)
	De “Podemos”, политическая партия Испании  

	
	sandinismo (2)
	De Augusto Sandino, никарагуанский политический деятель

	
	trumpismo (3)
	De Donald Trump, нынешний президент США

	2.
	Деятель/компания–  сторонники/ члены компании (12)
	

	
	anticastrista (2)
	De Fidel Castro, кубинский революционер

	
	chavista
	De Hugo Chávez, диктатор, президент Венесуэлы (1999-2013)

	
	chequista (3)
	De La Checa, Чрезвычайная комиссия по борьбе с контрреволюцией и саботажем

	
	errejonista (5)
	De Iñigo Errejón, испанский политик

	
	felipista
	De Felipe Gonzalez, премьер-министр Испании (1982-1996)

	
	franquista
	De Francisco Franco, испанский диктатор с 1939 по 1975 г. г.

	
	guerrista 
	De Alfonso Guerra, член ИСРП

	
	marxista (2)
	De Carlos Marx, немецкий философ

	
	mutualista
	De Mutua, испанская страховая компания

	
	pablista (2) 
	De Pablo Iglesias, член партии “Подемос”

	
	sandinista (2)
	De Augusto Sandino, никарагуанский политический деятель

	
	trotskista
	De Lev Trotskiy, революционный деятель

	3.
	Человек-нечто присущее ему (42)
	

	
	anticastrista (8) 
	De Fidel Castro, кубинский революционер

	
	batistiano
	De Fulgencio Batista, диктатор и президент Кубы

	
	bolivariano (4)
	De Simón Bolívar, один из руководителей войны за независимость испанских колоний в Южной Америке

	
	borgiano
	De Jorge Luis Borges, аргентинский писатель

	
	bosquiano
	Del Bosco, нидерландский художник

	
	castrista (6), anticastrista (8), castrense (6)
	De Fidel Castro, кубинский революционер

	
	cervantino (2) 
	De Miguel de Cervantes, испанский писатель

	
	chavista (3)
	De Hugo Chávez, диктатор, президент Венесуэлы (1999-2013)

	
	chejoviano 
	De A. P. Chéjov, русский драматург

	
	confuciano
	De Confucio, китайский философ

	
	daliniano 
	De Salvador Dalí, испанский художник

	
	dariano 
	De Rubén Darío, латиноамериканский поэт

	
	disneyano
	De Walt Disney, американский художник-мультипликатор

	
	draconiano (2)
	De Dracón, древнегреческий законодатель

	
	einsteniano
	De Albert Einstein, известный физик

	
	estalinista (3)
	De Iósif Stalin, лидер СССР

	
	fidelista 
	De Fidel Castro, кубинский революционер

	
	franquista (24)
	De Francisco Franco, испанский диктатор с 1939 по 1975 г. г.

	
	leninista 
	De V. I. Lenin, советский политический и государственный деятель

	
	lorquiano (2)
	De Federico Lorca, испанский поэт

	
	luterano
	De Martín Lutero, христианский богослов

	
	macronista
	De Emmanuel Macron, нынешний президент Франции

	
	maquiavélico
	De Nicolás Maquiavelo, итальянский философ

	
	marxista 
	De Carlos Marx, немецкий философ

	
	marxista leninista 
	De Carlos Marx y Vladimir Lenin

	
	nadaliano
	De Rafael Nadal, испанский теннисист

	
	napoleónico (2)
	De Napoleón Bonaparte, французский император

	
	pablista
	De Pablo Iglesias, член партии “Подемос”

	
	peronista (5)
	De Juan Domingo Perón, президент Аргентины (1946-1955), (1973-1974)

	
	picassiano
	De Pablo Picasso, испанский художник

	
	rajoyólogo
	De Mariano Rajoy, испанский политик, председатель правительства Испании

	
	sandinista (6)
	De Augusto Sandino, никарагуанский политический деятель

	
	shakesperiano 
	De William Shakespeare, английский поэт и драматург

	
	thatcheriano
	De Margaret Thatcher, премьер-министр Великобритании

	
	trotskista 
	De Lev Trotskiy, революционный деятель

	
	trumpiano, trumpista (2)
	De Donald Trump, нынешний президент США

	
	verdiano
	De Giuseppe Verdi, итальянский композитор

	
	victoriano (2)
	De la reina Victoria, английская королева

	
	yankee 
	De Yankee, прозвище американцев

	4.
	Автор, организация – кто-то или что-то, названное в его /её честь (8)
	

	
	alzhéimer (2)
	De Alois Alzheimer, немецкий психиатр

	
	Cervantes (4 – премия, 1 - обладатель)
	De Miguel de Cervantes, испанский писатель

	
	cesárea (16)

	De Julio César, древнеримский деятель и полководец

	
	diésel (3)
	De Rudolf Diésel, создатель дизельного двигателя

	
	goya
	De Fransico de Goya, испанский художник

	
	Kaláshnikov (5)
	De M. T. Kaláshnikov, создатель стрелкового оружия

	
	Nobel (4 – премия, 2 - обладатель)
	De Alfred Nobel, создатель динамита

	
	Tesla (3)
	De Tesla, американская компания по производству электромобилей. 

	5.
	Лицо - концепт лица (10)
	

	
	Ashley
	De Ashley Williams, активист национального движения "Black Lives Matter"

	
	Cervantes
	De Miguel de Cervantes, испанский писатель

	
	Donald 
	De Donald Trump, нынешний президент США 

	
	donjuán 
	De Don Juan, литературный персонаж, обольститель женщин

	
	Einsteins (3)
	De Albert Einstein, известный физик

	
	Lady Macbeth (2)
	De Lady Macbeth, героиня  трагедии Уильяма Шекспира “Макбет”.  

	
	rasputines
	De G. E. Rasputin, приближенный царя Николая II 

	
	robin hoods
	De Robin Hood, литературный персонаж, который грабил богатых и кормил бедных

	
	Ronaldinho 
	De Ronaldinho, бразильский футболист

	
	Scrooge (2)
	De Ebenezer Scrooge.  персонаж из повести “Рождественская песнь”, написанная Чарльзом Диккенсом


Таблица 2
Семантические классы деонимов, образованных от мифонимов
	№
	Класс деонимов
	Эпоним 

	1.
	Концептонимы (21)
	

	
	armonía (8), armonización, armonizar (2)
	De Armonía, “hija de Ares y Afrodita” [87, pág. 222]

	
	concordia (3)
	De Concordia, “la personificación de amistad y paz” [87, pág. 275]

	
	caos (13)
	De Caos, “la personificación del Vacío primordial, anterior a la creación, cuando el Orden no había sido impuesto aún a los elementos del Mundo. Engendró el Érebo y la Noche (Nix), luego el Día (Hémera) y el Éter. A veces, por el contrario, se le presenta como hijo del Tiempo (Crono), y hermano de Éter” [87, pág. 85]

	
	fama (11)
	De Fama que es “la “voz publica” dotada de numerosos ojos y bocas y que viaja con grandísima rapidez” [87, pág. 192]

	
	fatum
	De Fatum, “el dios del Destino” [87, pág. 193]

	
	fauna 
	De Fauno, “un dios bienhechor, protector particularmente de rebaños y pastores” [87, pág. 193]

	
	felicidad (4)
	De Felicitas, “la personificación de la Felicidad” [87, pág. 196]

	
	fortuna (10), afortunadamente (2)
	De Fortuna, “la diosa de la Casualidad” [87, pág. 207]

	
	honor (11), honorabilidad 
	De Honos, “la personificación de la virtud moral” [87, pág. 275]

	
	justicia (38), injusticia 
	De Justicia, “la personificación de la Justicia” [87, pág. 300]

	
	narcisismo
	De Narciso, “un hermoso joven que despreciaba el amor” [87, pág. 369]

	
	necesidad (15)
	De Necesidad, “la personificación de la obligación absoluta de la fuerza" [87, pág. 373]

	
	némesis (2)
	De Némesis que personifica la “Venganza divina” [87, pág. 375]

	
	victoria (128), victorioso (5)
	De Victoria, “la personificación de la Victoria” [87, pág. 379]

	
	virtud (23)
	De Virtus, “la personificación de la virtud guerrera” [87, pág. 275]

	2.
	Металлонимы (2)
	

	
	mercurio  (9)
	De Mercurio, “el dios que protege a los comerciantes y viajeros” [87, pág. 353]

	
	selenio
	De Selena, “la personificación de la Luna” [87, pág. 475]

	3.
	Медиконимы (6)
	

	
	fiebre (6)
	De Febris, “la diosa de la fiebre” [87, pág. 195]

	
	fobia (3), eurofobia
	De Fobo, “la personificación del Miedo” [87, pág. 205]

	
	higiene (2)
	De Higía, “la personificación de la Salud” [87, pág. 267]

	
	hipnosis 
	De Hipno, “la personificación del Sueño” [87, pág. 271]

	
	pánico (2)
	De Pan, “un dios de los pastores y rebaños” [87, pág. 492]

	4.
	Мифический персонаж – человек, наделенный  определенными чертами (19)
	

	
	afortunado, infortunio
	De Fortuna, “la diosa de la Casualidad” [87, pág. 207]

	
	anfitrión (8)
	De Anfitrión, “hijo de Alceo, rey de Tirinto” [87, pág. 29]

	
	gigante (30)
	De Gigante, el nombre de “los hijos de la Tierra” [87, pág. 214]

	
	genio (16)
	De Genio, “un ser inmanente no sólo a cada individuo, sino también a cada lugar,   a cada persona moral (sociedad, colegio, ciudad, etc.), cuyo ser espiritual simbolizan” [87, pág. 213]

	
	musa  (4)
	De Musa, el nombre de “9 hijas de Mnemósine y Zeus” [87, pág. 367]

	
	mentor
	De Mentor, “un fiel amigo de Ulises” [87, pág. 352]

	
	narciso, narcisista 
	De Narciso, “un hermoso joven que despreciaba el amor” [87, pág. 369]

	
	oráculo
	De Oráculo, “una deidad que daba consultas” (86, http://dle.rae.es/?id=R8QdZYx) 

	
	patrón (10) 
(patrocinador (9), patronista, patronal (4), patrocinio (10), patrocinar (2), patronato (3), la patronal (11) ).
	De Patrón, “un amigo de Evandro, que acostumbraba a acoger afablemente a los humildes y dio su nombre a la institución romana del patronato” [87, pág. 413]

	
	titán 
	De Titán, el nombre de “6 hijos de Urano y Gea” [87, pág. 521]

	5.
	Мифический персонаж, феномен – характеристика (11) 
	

	
	afortunado (3), desafortunado, infortunio 
	De Fortuna, “la diosa de la Casualidad” [87, pág. 207]

	
	agigantado, gigantesco (11)
	De Gigante, “el nombre de los hijos de la Tierra” [87, pág. 214]

	
	armonioso (2)
	De Armonía, ‘hija de Ares y Afrodita” [87, pág. 222]

	
	сaótico 
	De Caos, “la personificación del Vacío primordial” [87, pág. 85]

	
	genial (4)
	De Genio, “un ser inmanente no sólo a cada individuo, sino también a cada lugar,   a cada persona moral (sociedad, colegio, ciudad, etc.), cuyo ser espiritual simbolizan” [87, pág. 213]

	
	narcisista (2)
	De Narciso, “un hermoso joven que despreciaba el amor” [87, pág. 369]

	
	satírico
	De Sátiros, “genio de la Naturaleza que han sido incorporados al cortejo de Dionisio” [87, pág. 475]

	
	titánico (2) 
	De Titán, el nombre de “6 hijos de Urano y Gea” [87, pág. 521]

	6.
	Мифический персонаж – нечто названное в его честь (10)
	

	
	academia (2), académico
	De Academo, “un heroe ático que reveló a los Dioscuros el lugar donde Teseo guardaba prisionera a su hermana Helena. La tumba de Academo estaba rodeada de un bosque sagrado, donde Platón hizo célebre al instalar en él su escuela, la Academia” [87, pág. 2]

	
	aura
	De Aura, “la diosa de la brisa” [87, pág. 64]

	
	diana  (3)
	De Diana, “la diosa romana identificada con Ártemis” [87, pág. 136]

	
	eco (5)
	De Eco, “una ninfa de los bosques. Al morir desaparece y se convierte en una voz que repite las últimas sillabas de las palabras” [87, pág. 146]

	
	furia (5), furioso
	 De Furia, “un demonio del mundo infernal” [87, pág. 208]

	
	himno (3)
	De Himno, una pastor de Frigia enamorado de Nicea, una ninfa que no quería conocer el amor. Finalmente, él se decidió a declararle su pasión pero ella lo mató de un flechazo” [87, pág. 269]

	
	quimera 
	De Quimera, “un animal fabuloso, que tiene algo de león. Tan pronto se le da una parte trasera de serpiente, con cabeza de león y busto de cabra, como se asignan varias cabezas, una de cabra y otra de león” [87, pág. 461]

	
	sátira (2)
	De Sátiros, “genio de la Naturaleza que han sido incorporados al cortejo de Dionisio” [87, pág. 475]


Таблица 3
Распределение деонимов, трансонимов и онимов по выпускам газеты “El País” (с указанием страниц)
	Выпуск
	деонимы
	трансонимы
	онимы

	El País, 9.10.2016. № 14341. 112 pág.
	victoria x2, victorioso, victoria, fortunas p. 8
justicia  p. 12
Einsteins x3 p. 13
caos p. 14
podemizar, victorias p. 18
podemizarse, virtud
errejonistas p. 20
narcisista p. 24
genio x2 p. 29 
verdiano, castrismo, utopía, una Lady Macbeth p. 32
gigantes, odisea p. 36
victoria p. 37
victoria p. 38
virtudes, victorioso, genio, genial p. 39
trumpismo p. 40
victoria x2 p. 42
furia p. 45 
musa x2 p. 52 
armonía, fortuna p. 56
victoria, sátira, virtud, 
academia, patrón p. 62 
draconianas, franquismo p. 64
oráculos, cesarismo, 
victoria, peronista, bolivariana, victoria
los trotskistas p. 65
napoleónico p. 67
franquismo, victorioso felipista, guerrista p. 68
fortuna p. 74
gigantes p. 75
patrocinador p. 76
virtud, peronista p. 82
patronal p. 86
victoria, patrón x2 p. 88  
patrones p. 90
gigante p. 91
patrocinio p. 92
victoria x 2 p. 96 
gigante p. 102
patronato p. 108
marxismo p. 112
	la Pléiade p. 61 

	Sultan p. 78 


	El País, 15.10.2016. № 14347. 80 pág.
	trumpismo p. 2
chavismo x2, aura p. 4
victoria p. 6
nemesís, victoria p. 10
alzhéimer p. 13
guevarismo, gigantescos, premio Nobel, Nobel (обладатель) p. 14
victoria p. 16
victoria, quimera, pablistas, errejonistas p. 17
premio Nobel p. 18
aznarismo p. 19 
chavismo p. 20
Kaláshnikov p. 24
victoria p. 26
virtudes, el Nobel p. 28
justicia, caos, el Nobel x2     p. 29
furia, virtudes p. 30
fama, un narcisista p. 32
musa, daliniano p. 34 
victoria x2, virtud, diana p. 36
fortuna, el infortunio, caótica p. 38
victoria p. 39
victoria p. 43
victoria p. 44
fauna p. 46
fama x2  p. 50
himno p. 51
leninista p. 52
sátira, furia p. 55
ecos, utopía, franquista, estalinismo p. 56
gigantesca, castrista, anticastrismo p. 57
alzhéimer p. 58
fama p. 62
calvinismo, honor p. 64
fama, odisea x2 p. 68
lorquianos p. 70
fortunas p. 80
	
	

	El País, 25.10.2016. № 14357. 56 pág.
	anfitriona p. 2
victoria p. 3
napoleónico p. 4
Kaláshnikov p. 6
égida p. 8
chavismo, chavistas,
victoria p. 9 
higiene, genio, victoria, honor p. 10
la concordia x2, 
leninismo p. 11
franquismo p. 12
fobia p. 19
genio p. 24
shakesperiano p. 27
victoria x3, diana p. 31
felicidad p. 32
victoria x2, fama, caos x2     p. 36
patroń, mentores p. 39
la patronal, caos p. 40
gigante p. 43
fama p. 44
victorias p. 46
picassianos p. 48
tardofranquismo,
patronos, patronato p. 51
franquista p. 52
bosquiano p. 56
	
	los Memphis, los Grizzlies     x 2 p. 34 


	El País, 27.11.2016. № 14390. 120 pág.
	victoria p.1
un genio p. 2
victoria x2, anticastrista p. 3
titán, eco, castrista,
anticastrismo x3, castrismo x2, anticastristas p. 4
anticastrista x2, trumpiana anticastrismo x2,  trumpistas, los anticastristas p. 5
victorias, moncadistas, marxista, victoria p. 6
anticastrista p. 7
virtud, antiestalinismo, estalinismo x2, fidelismo, castrismo x3, gigante p. 8
estalinista, utopía, el Nobel, utopías p. 9
estalinismo, castrista p. 10
castrista, castrismo p. 11
anticastrista, némesis, chavistas, marxista leninista, castrista, victoria p. 12
castrismo x2, anticastrista, castrista p. 13
franquismo, castrismo, anticastrista, victoria p. 14
caos, desfidelización p. 18
sandinista, maquiavélica, fidelista, fidelismo x2 p. 20
gigantescas p. 23
victoria, gaullismo, thatcheriano p. 24 
castrismo x2, utopía marxista p. 26
fidelismo, castrismo, marxismo-leninismo, posfidelismo, raulistas p. 27
castrismo, batistiana, maoísmo, peronista, castrismo p. 28
concordia p. 30
cesárea x16, patrones p. 34
virtud p. 41
los narcisos p. 42
victoria x2 p. 45 
fortuna, victoria, victorias     p. 46
victoria p. 47
victoria x2, victorias p. 50
la patronal x2 p. 51  
patrones p. 54
victoriana, fiebres p. 59
chejoviano p. 60
victoria x2  p. 62 
victoria x2  p. 63
franquismo, franquistas x2, anfitriones, franquismo p. 66
victoria x2, trumpistas,
armonía p. 69
rasputines p. 76
	
	

	El País, 23.12.2016. № 14416. 180 pág.
	victoria x2 p. 1
castrense, fortuna p. 2
por cada Ashley (демократ-активист) habrá un Donald  p. 2
victoria, caos p. 5
castrense p. 6
virtud p. 8
castrismo, genial,  confuciana, utopía p. 11
victoria x5, higiene académica p. 12
victoria x3, los errejonistas,  pablista, los pablistas y los errejonistas p. 15
rajoyólogo p. 16
patronato p. 26
fiebre mesiánica p. 28
victoria p. 30
patrocinará, patrocinio x3     p. 32
estalinista, gigante p. 33
Scrooge p. 40
victoria p. 42
fiebre Tesla p. 50
fama p. 56
fortuna x 2 p. 80
año cervantino p. 104
la fiebre p. 148
la armonía p. 156
las virtudes p. 157
Scrooge p. 176
	El Rosini p. 16 
un Bloody Mary p. 80
el restaurante Narciso x2     p. 54

	

	El País, 28.03.2018. № 14871. 56 pág.
	diana p. 2
victoria p. 4
victoria p. 10
franquistas, franquista p. 12
virtud x2 p. 14
gigantes x2, utópico p. 22
franquismo p. 23
genio p. 24
musa p. 28
victoria p. 32
patrocinio x2 p. 33
	
	

	El País, 29.03.2018. № 14872. 56 pág.
	victoria, fama p. 2
gigante p. 4
himnos, caos, victoria p. 10 
franquismo p. 12
luterano p. 13
Un Tesla p. 14
kirchnerismo, peronistas x2, peronismo p. 18
franquista p. 19
armonioso, victorianos, némesis, franquista х2 p.27
lorquianos p. 29
armonía p. 30
victoria p. 33
victorias x 2, patrón p. 34
victoria p. 41
coches Tesla p. 42
fobia, fama p. 44 
robin hoods p. 46
virtudes, un marxista p. 47
franquistas x2, franquismo x2, chequistas x 2, los franquistas p. 49
	
	

	El País, 30.03.2018. № 14873. 64 pág.
	gigante, victoria p.1
franquista p. 2
chavismo p. 4
franquista x2, franquistas x2, chequistas, franquismo p. 10
una victoria p. 16
patrocinio x2, patrocinadores p. 17
castrense x3 p. 20
cainismo, satírico, gigantescas p. 24
victorias, patrocinadores, genio  p. 33
victorias x 4 p. 34
gigantes, gigante p. 38
gigante p. 39
utopía p. 45
franquismo p. 48
armonía p. 50
renacentista x3, utópico p. 51
armonioso, renacentista p. 52
patrón, anfitriona p. 55
	
	

	El País, 1.04.2018. № 14874. 92 pág.
	victoria p. 2
victoria p. 3
patrocinador p. 4
Kaláshnikov x2 p. 6
fama p. 7
caos p. 8
virtudes, patrón p.12
borgiano p. 13 
titánica p. 16
virtud, victorias, victoria, Lady Macbeth p. 17
patrocinadores p. 19
mercurio x9, selenio p. 24
virtudes p. 26
victoria p. 30
virtudes p. 32
Armagedón laboral p. 37
anfitriones p. 42
goyas p. 44
marxismo p. 51
renacentista, genio x2, armonía de patrones, gigante p. 52
caos p. 56
pánico p. 62
mutualistas x2 p. 64
gigantesco p. 65
patronal p. 66
paladio p. 69
gigantescas p. 73
victorioso, trumpismo p. 75
la patronal p. 77
gigantesco p. 79
gigante p. 82
	Neptuno p. 28
	

	El País, 12.04.2018. № 14885. 64 pág. 
	fortunas p. 2
gigantes, gigantesco, victoria p. 3
victoria p. 4
genio, patrón p. 5
anfitriones p. 6
gigantesca, gigantes p. 14
armonía, justicia, virtudes     p. 15
franquista, franquismo p. 21
justicia, diésel x2 p. 24
franquista p. 26
genio p. 28
academia p. 29
patrón p. 31
Un afortunado, utopía p. 32
afortunado, gigantesco p. 34
furia p. 38
victorias, infortunio p. 41
gigante, patrocinadores p. 44
gigante, virtudes p. 46 agigantados p. 47
victoria p. 48
virtud p. 51
anfitriona p. 52
odisea p. 55
victoria, franquista p. 56
errejonistas, errejonismo p. 57
afortunado p. 58
estajanovismo p. 64
	
	

	El País, 17.04.2018. № 14890. 56 pág.
	anfitriones, utopía p. 2
victoria p. 5
honor, justicia p. 7
honor p. 10
victoria, justicia, honorabilidad, Generación narcisista p. 14
justicia p. 18
gigante, victoria p. 20
patronal, patrocinar p. 21
renacentista, armonizar, genial p. 26
victoria p. 28
honor x2 p. 29
felicidad p. 30
patrocinio p. 33
gigante x2  p. 35
necesidad, victoria p. 36
necesidades p. 37
gigante x2  p. 40
franquismo p. 43
patrón, honor p. 50
genios p. 56
	
	

	El País, 19.04.2018. № 14892. 64 pág.
	patrocinadores p. 2
geniales, desafortunado p. 14
himnos p. 15
eco x 2, estalinista p. 18
justicia p. 20
justicia х3 p. 22
bolivariano, chavismo, sandinismo x2, Cervantes     p. 29
franquismo p. 31
narcisismo, gigante, hipnosis p. 32
victorias x3, victoria x 2, Nadaliana p. 40
victoria, gigante p. 41 
victoria x2, justicia, genio     p. 42
diésel p. 48
victoria p. 51
	
	

	El País, 24.04.2018. № 14897. 56 pág.
	Cervantes p. 1
honores, fobia p. 2
anfitrión, justicia, castrenses p. 3
necesidad, sandinista, los sandinistas, honor, sandinistas p. 5
armonía p. 8
gigante p. 10
sandinista, la patronal, Premio Cervantes, justicia p. 12
utopía p. 13
gigantesco, gigantes,
el premio Cervantes p. 14
justicia x2 p. 17
la victoriosa revolución sandinista, Cervantes (обладатель премии), sandinista, justicia,
el premio Cervantes p. 24
cervantino y dariano p. 25
anfitriones, felicidad p. 26
quería ser Ronaldinho p. 32
victoria x2, patrocinadores x2, genio  p. 36
utópica p. 39
la patronal x4, justicia p. 40
necesidad p. 41
donjuán p. 47
franquista x2, franquistas p.50
	
	

	El País, 3.05.2018. № 14906. 56 pág.
	injusticia p. 2
corbynismo, fiebre, victorias, justicia x 3 p. 4
justicia, eurofobia, victoria x2, victorias, justicias, Justicia p. 5
Kaláshnikov, justicia p. 6
furiosa, Sandinista p. 8
tardofranquismo, franquismo, justicia, disneyano, fatum p. 10
necesidades, justicia, Chavistas, bolivariano, bolivariana p. 11
victoria, justicia p. 12
eco, justicia p. 15
justicia p. 18
justicia p. 22
caos p. 24
necesidad p. 26
titánica, olimpo p. 27
franquistas, franquista p. 28
olimpo p. 30
patrón p. 35
genio p. 38
aznarato p. 39
caos p. 41
patronos, patronas p. 42
afortunado p. 44
honor x2 p. 48
einstenianos p. 56
	una Cibeles p. 20
	Los mariachis p. 32 название комедии
los Warriors    x 4, los Rockets p. 38

	El País, 7.05.2018. № 14910. 56 pág.
	victoria x4, la patronal de las patronales p. 3
chavista p. 4
draconiana, victorias p. 8 
marianismo, macronista p. 12
virtud, justicia, victoria x2 p. 13
trotskista, patrocinio, justicia p. 14
necesidades p. 15
justicia, necesidad p. 16
franquismo, justicia p. 17
necesidades, necesidad, pánico, armonizar, armonización p. 18
virtudes p. 24
patronal, gigantes p. 25
fiebres p. 26
patronistas p. 30
victoria, furia p. 31
honor, afortunadamente p. 32
justicia, felicidad p. 35
victoria p. 36
victoria p. 37
victoria x3 p. 38
necesidad p. 43
necesidades, franquismo, caos p. 47
justicia p. 48
necesidades x3 p. 50
afortunadamente p. 51
	el Egeo p. 22
	los Warriors, los Pelicans    p. 38
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